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GICHTFLUID 
Evek sora óta kipróbálva mint kitűnő szer köszvény és csíiz, 

firziimodások. az izmok és idegek feszessége, véralá-
^ futások, zúzódások, a bőr érzéketlensége, továbbá 

' §P helyi görcsök (lábikragöres), idegfájdalmak, s hosz-
i'y? szabb ideig tartó bekötések által származott dagana-

* tok «Hen; főként pedig nagyobb fáradságok és gya
loglások előtti és utáni erősödésre, stb., valamint 

aggkorban beállott erötlenedésnél. 
Valódi minőségben a következő gyógytárakban : Buda

pesten Tőrök József, Estéken Dienes §. G., Poxsonyban 
Pistory Bódog, Hagy-Szebenben Morscher W. F , Zágrább n 
Mithbach Zs igmond . 

Főraktár Kwizda F e r e n c z János , 
esúsz. bír. udvari szállító- és kerületi gyógyszerésznél, Kornenborgban. 

Ara egy üvegnek 1 frt o. é. 
^f Ezenkívül a koronaorsz igok v a l a m e n n y i v á 

r o s és m e z ő v á r o s á b a n léteznek r a k t á r a k , melyek 
jdőnként a vidéki lapok utján közhírré tétetnek. 5730 

S z e r e c s e n d i ó b a l z s a m - k c n ő c s . 
Ezen nj, az orvo- ii—ÜĴ i teszi, sakimenéstöl 

aok által Jeghat 
so-tbnak elismert 

hajnövesztő kenocp. 
különösen azon 

egyéneknek ajánl* 
ható, kik ritka vagy 
íyöntre hajnövéssel 
bírnak. Általa a haj 
sürü és igen ho szu 
ieend A hajat rutín-
nyossá éí fényessé 

és idő siötii meg* 
ÖszÜlésföi megóvja. 
Szintúgy felnőttek, 

m nt gyermekek, 
egyformán jó siker* 
r 1 hasznaihatják, 
minek követktzte-
ben egyetlen család
nál sem szabadna 
hiányozni. — Ára 
egy nagy szelenczé-

nek 1 frt 20 kr — Min !ég fri^s minőségben kapható BudapPNtpn 
Török Józ«M*rgyógyszertárában, kiráiy-utcza 12. sz 5653 

Legfinomabb raiiCségÜ 

gnmmi vagy halhólyag - óvószer. 
tuczatja 2 írttól 6 fr ig, valamint különlegességek nők ré
mére, tuczatja 4 frt. 
D A I I Í T V A I - V Á * s ó r v f e o t ö k é s * i t o n é l , B u d a p e s t , 
r U U l l Z C r I l l U r D e n h F e r e n c z u t c z a . 

Hegrendelések postafordultával utánvet meiteit azonnal 
teijesitteinek. 5749 

Fontos távol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A legjobb szemüveget szolgáltatja jótállás mellett 

SOL0I0NSON N. H. látszerész, 
Budapest , vácxi-ntoza 12 . u i n . 

| V Legnagyobb választéka a párisi világkiállításul) kitüntetett 
színházi és tábori látcsöveknek. (Operngueker és Feldperspeetiv.) 

Levélbeli megrendelések a láttávolság jelzésével poutosan eszközöltetnek. 

ü r . S t a h l - r é l e 

REMEDIUM 
nniversale. 

Fe.Ülmulhatatlan gyógyerejü 

mindennemű gyomorbajban 
kiváló orvosoktól aiáolva. leginkább: gyoiuorgySiigeaég. ét-
vágytalanság, rossz rméaztée. nnd»r. felhiifógrs folfuTÓ-
dasok. bélgőrrs,hányinger és hasmenés , gyomor- e-liÓNZam-
corr«ük ellen; külö Hzer t-ngrri brtegweg és kolera elle ; vér
szegénység, sárgaság é s . á p k o r , ideggyöngeseg, á lmatlan. 
ság. á talánós és nemi gyöngeség és magtalanság eseteiben. 
Ezen remedium igen kellemesen bevehető élveseti czikk, és való
ban (Modálato-i életrendi minőségénél fogva általán véve egy 
háztartásból sem szabadna hiányoznia. Utazáiok. vadászatok és 
gyaloglások alk.Imával különös in czélszertt. Egy eredeti Oveg 
(törvényeién védve) V" literrel I frt; egy Indít I t üveggel 
Trt Itt 8«. 

Örömmel bizonyítom. mwzerint az Ön .Ital készített dr. Stalii-
féle Ri-medinm nniversale náUm gyomor és bél-beteg énben, 
renyhe *mészté-nél és vérazegéoységi állapotnál kitűnő axolgá-
latokat tett, ngy hogy a szenvedő emberiség érdekében azt a 
legme ege')ben es legbehatóbban ajánlhatom 

Dr. &ehaumnnn, cs k. rendőrségi orvos. 
Valódi mi őségben megrendelhető 

Russ Károly utódja (Czerny Ant. J.) 
labora'oriamában 

B e o s , I . W a l l f l s c h g a s s e 3 
s a raktárakban : B'idape.ten Török József gyógyszert, kirá y-
ntcza 12 Radoesay és Bányay, koronaherczeg-uteza. v.la-nint 
sok más jónevtt gyógyszerészek, gyó.ykészitmény-eladók és 

kereskedődnél. 5696 

Nélkütözhetlen 
háztartási czikkek 

valódi britannia ezüstből 
a gyári árak negyedrészén n. Ki 

ezelőtt most 
6 db. kitűnő, asztali kés, valódi angol pengével frt 9.— írt 2.25v 

6 • legfinomabb villa, egy darabból frt 5 80 frt 1.45 
..6 » evőkanál, tömör fit 5.80 frt 1.45 < 
J6 • kávés kanál frt 3.— frt—.751 
1)6 » késnyujjtató, legjobb minőség frt 6.— frt 1.50| 
' 1 » levesmeritö, legjobb minőség, tömör frt 4.— frt 1.-

tejmeritő. legjobb minőség, tömör frt H.— frt—.50 
j.6 • legfin. hornyolt angol Victoria-tálcza frt 2.— frt—.50 ^ 
K2 » szép asztali- vagy zongoratryertatartó frt 4.— frt 1.— 

.Himl a 4 0 < I « r « i > egyszerre megrendelve (frt 41.60 
helyett) csak O f r t 7 0 k r . csomagolással együtt. 

T o v á b b á k a p h a t ó k m é g : 
ezelőtt 

' 6 db. csemege kés, angol pengével frt 8.— 
6 • » villa, egy darabból frt 5.60 

.6 • igen csinos kés, gyermekek számára frt 8.— 
H • » » villa, • - írt 5.60 
| 6 » • * evőkanál, • * frt 5.60 
"l meglepő szép álló toilfctetiikör, forgatható frt 6.— 
1 gyöngyörü szép cznkor vagy vajszelencze frt 6.— 

k l gyönyörű asztali csengetyii, ezüsJhanggal frt 4.— 
P2 drb. igen csinos naay szalon gyertyatartó frt 8.— 
[2 drb. girandole gyertyatartó, 4 karral » 36.— 

ti 

mo«t ' 
frt 2,—^ 
frt 1.40 
frt -L-
frt 1.40] 
frt 1.40 J 
frt 1,50^ 
fit 150 
frt 1.-
frt 2.-
frt 9.-
- 11.-

frt 1.50 igen csinos tojástartó 
még szebb tojástartó, tálczával, egy darabban 

1 » csinos dohánydoboz • -1.— » —.50 
gyufatartó » 3.20 » —.80 
theaszüro • 1.20 »—.30 
ezukorhintö » —,80 
borshintö » —.40 
kézi vagy éjjeli szekrény gyertatartó • 2.— » —.50 
sótartó i -2.40 i — .60 
fözek-kkanál » 2.40 » —.60 
tisztitópor, egy-egy golyó • • —.10 

Több bécá kererkedÖ által »britania-eziist* ezim alatt hirdetett czik
kek csak roszul sikerült utánzások, és inkább gyermekjátékszerek, melyek 
rövid idö múlva feketék vagy f árgák lesznek. 

Annak igazolására, hogy e hirdetésünk nem alapszik Szédelgésen, 
ezennel nyilvánosan kötelezzük magunkat, ha az áruk valakinek talán 
nem tetszenének, azokat 8 nap alatt minden fennakadás nélkül vissza-
.venni és a pénzt visszaküldeni. A ki tehát jó és szolid árukat és nem 
rósz, semmire használhatókat akar pénzeért vásárolni, ne küldje pénzét1 

bécsi szédelgőknek, hanem forduljon csakis közvetlenül az 

jEgyesült Britannia-Ezüstárak Gyári raktárába, 
l udapes t , HARIS-BAZÁR 17-ik sz. Rondeau.' 

B e m e n e t : Varosleíz-tér 9„ és koronakerczeg-ntcza 8. 
C5f" Levélbeli megrendelések postafordultával i 

fteljesittetnek és pedig pontosan s lelkiismeretesen. 
(Szántási dti 5 kiló súlyért 33kr.) 

V a l ó d i k e l e t i 

haj- és szakáll - festőszer 
magöazült barna < s fekete hajnak előbbi termé
szetes színét visszaadja, vörös vagy szőke hajat 
tetszés szerint barnára vagy sötétfeketére fest. 
Ara 3 frt 20 kr. o. é. A postán küldésnél cs>ma-
go ás és bélyegért 20 kr. több számíttatik. Fő
raktár, hova minden megrendelések intézendők: 

R E I S S B . urnái Budapest, 
király-ntcza 47. sí., I. emelet. ssassasaa 5640 

Ifj. Csáthy Károly, 
I kir. gazdasági t an in téze t i könyvárus és kiadó 
i D o b r e c z e n b e n , fő - tér 7- ik szám. 

Néhai Tóth Mihály, 
volt losonczi ref. lelkész, a debreczeni reformatTtsok 
fó'ranodájában gyakorlati hit- és erkölcstan ny 

r. tanára, következő müveit u. m.: 

lEGYHÁZSZÓNOKLATTAN. 
ki egyházi beszéd rövid történelmével, 

| l i i t - t a n h a l l g a t ó i r é s z é r e . 
Második javított és bővített kiadás. 

Á r a 2 frt. 

Egyházszertartástan alapvonalai, 
tekintettel a magyar ref. egynázra. 

Á r a 1 frt. 5747 

magyar protestáns 
E&YHÁZSZÓMLAT TÖRTÉNELME. 

Kútfők után dolgozva. 
A. r e f o r m a t i ó t ó l a, m a i i d ő i g ' . 

Ára 1 irt. 
átvévén , ajánlja a t. l e lkész é s h i t tanhal lgató urak 
sz íves figyelmébe. 

E g y s z e r s m i n d ajánlom dús raktáramat a pro
tes táns irodalom termékeibő l . Vidéki megrendelé-
peknél l egezé l szerübb p o s t a u t a l v á n y n y a l az összeget 
bekülden i , midőn is a k ivánt m ü v e k bérmentve 
l egröv idebb idő a lat t megkü lde tnek . 

Gummi kúli-legességek. A leifinomabb és legvalólibbi 
mi létezik; legbiztosabb elővigyázat* kesiitms-
nyék, 12 db. 70 kr., 1 trt 50 kr. egész 5 frtie. Hal-
hólyag, valódi, legfinomabb minőség, 12 db. 70n, 

( p r a s e r v a t i v ) 1 frt 50 kr. egész 5 írtig. Minden csak tétezhetó 
gnmmi tárCT folyton kapható. 12. db. gyűrű 1 frt 50 kr. Pikáns fényképek, raopáa 
eredetiek, 12 db. 2 frt, 24 db. 3 írt 50 kr., 36 db. 5 frt. — Pikáns látszekréay-k*-
pek, átlátszók, 12 db. 4 frt 50 kr., 24 db. 8 frt. Szinezelt tei-mészetM, esuja 
eredeti kép, 12 db. 6 frt, 24 db. 10 frt. — Hozzá -való látszekrények 2 frt 50, 3 frt 
50. Ugyanott kaphatók fölötte eredeti tréfás tárgyak, csupán uraknak, á 1 frt, 
2 frt, 3 frt, mindig 3 db. egy dodozban ; minden vaíódilag csupán én nálam. 

Szállítás titoktartással, az őssteabekatdtsevaijyuMnvttmellett. 
Varázs-hészülfikek, melyekkel a legnehezebb müdarabok kivihetők, 

H rmann tanártól, á 50 kr., 80 kr., egész 1 írtig, több varázs-tárgy egy dobói
ban á 2 frt, 3 frt, 4 frt, 6 frt. Zegitjabb őrdlani'pek, melyekkel elhalt egyének, 
városok, komikai alakok, csillagzatok életnagyságban a falra idézhetök. 1 készülék, 
teljesen, á 2 írt, 3 frt, 4 írt, 5 frt egész 20 írtig. 

A gummiáru-gyárban, 
jBées, Ferdinandstrasse, Bír. 11, 3. Stiegf 2. Stotk. 

M inden badszoruiáaban, uenyalkásodárfba >, étvágytalanságban, 
gyomor-hurutban, felfavalkodásban, szédelgésben, váltósai

ban, aranyérben, bőrkiütésekben, sárgaságban, sápadtságban, 
köszvény ben, vzkórságban és vesebajban szenvedőknek a mir 

90 éven át jónak tapasztalt 

FBIEDBICH JÁNOS 
gyógyszerésztől Malaczkán 

(Pozsonvmegye) való, a leghathatósabb kárpáti gyógyfüvekből 
kéazitetc 

általános egészségi labdacsok 
ajánltatnak. — Egy doboz 15 labdacscsal 21 krba )S; egy tekercs 
6 dobozzal 1 frt 5 kr.. postán 1 frt 10 krba io. — Kevesebb mint 

egy tekére - nem küldetik szét. 

Raktárak kizárólag csak 
Budapesten, Pataky Károly gyógyszerész urnái, Széchenyi 
sétatér az uj épülettel szemben, Pozsou>baii Pisjztóry Bódog 
gyógyszerész urnái; Szegeden Kovács Albert gyógyszerész urnM, 
Tememárott Tárezay látván gyógyszerész urnái; Szabadka" 
Gálfl György gyógyszerész urnái, B. < saba Badies Elek gyógy
szerész urnái; Debreezen Miehálovits István gyógysz. urnái. 

K i v o n a t o k l i f i l a i i - a to l íbó l . 
A szenvedő emberiség érdekében tudatom tisztelt uraságoddal, 

hogy az nraságodtól meghozatott labdacsok, nálam, egy 75 éve^ 
embernél, ki már 30 év lefolyta alatt az aranyérbea felette sokat 
szenvedett, igen jó hatást eredményeztek 

Ba assa-Gyarmaton, november 22-én 1878. 
Pongráez Károly, kir. tanácsos. 

Én a szememről a hályogot az ön labdacsai által tisztára 'e' 
hajtottam. 

Esztergom, okt. 25.1877. Németh József, molnármester. 
Az ön labdacsai hatás • kimondhatatlan jó hatása, nagy köszö

nettel és mély hajával vagvok ezért irányában. 
Patrohán. július hó 30.1877 Szobosz lay Pál. 
Kitapasztaltam az ön labdacsai kitunö hatását, melyért nem 

vagyok mis al, mint mély tisztelettel ön iránt. 
Békés-Csaba, nov. 14. 1877. Bohus M M.illié. földmivelö. 
Gyomorbán'a maimból kibontakozva, meg nem hála.ható 

köszönetet nyilvánítok tettes urnák. 
Nyitra-Zombor, 1877. november 12. Mátyás József. 
Nagyon szépen köszönünk a labdacsaért, a mit már tetsM» 

küldeni, pedig sokat haszn ltunk belőle a mi édes apánkoak, a Ki 
anélkül már ré en meghalt volna. 

Szitna-Lehota, 17. febr. 1879. Katiezn Báto-y-
Fogadja legbensőbb köszönetemet, a labdacsok csodálatosan 

gyógyítanak. 
Tisza-Nana. 1879. feb. 11-én. BrDII Zsigmond. 
Az ön labdacsainak gyógymüködése f-lülmnl minden szét* 

melyet 26 év óta betegségem ellen használtam, azok a legmagasabB 
elismerésre érdemesek, főfájás, szédülés, gyomorégés étvágy
talanságnál, a miért is bátorkodom legmélyebb köszönetemet ki
nyilatkoztatni. , 

Szénásfalva 1878. július 11. Kohn Ármin-

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4.) 

Előfizetési föltételek : VASAENAPI UJSAG és / egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre ... 6 « 

Csupán a VASÁRNAPI ÜJSAG: ' < f " " ^ S í r t 
I félévre... 4 * Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' ***** é ™ ® ' r t 

I félévre ... 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postailac 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

ll-ik szám. 1880. BUDAPEST, MÁRCZIUS 14. X X V I I évfolyam. 

ORSZÁGGYŰLÉSI KÉPEK. 

SlMONYI E R N Ö . PACZOLAY JÁNOS. HORVÁTH LAJOS. 

HARKÁNYI FRIGYES. HODOSSY IMRE. HOFFMANN PÁL. 
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Országgyűlési képek. 
Hatodik közlemény. * 

HORVÁTH LAJOS (született Alsó-Zsolczán 
Borsodvármegyében 1824-ben). A miskolczi 
kaszinónak bölcse, a miskolczi népnek büszke
sége, egyúttal a képviselőháznak is nevezetes 
jelensége. Ügyvéd volt Miskolczon, becsületes, 
de SZÍVÓS munkássággal szerény és tisztességes 
vagyonra tett szert, s mikor már az ő igen sze
rény igényeit saját vagyona teljesen képes volt 
kielégíteni: akkor nekifeküdt a közügyeknek, 
s nagy tehetségét, kis tanulmányait, de gazdag 
tapasztalatait felajánlá a közjó szolgálatára. 
Először csak Miskolczon, a hol a kaszinóban és 
városházánál olyan természetű, noha még sok
kal nagyobb befolyásra tett szert, mint Királyi 
Pál a fővárosban — de azután az országgyű
lésen is. Országos szereplése sokkal nagyobb 
és jelentékenyebb, mint a minőnek azt az ország 
s annak közvéleménye ismeri.** Az 1865-iki 
országgyűlésen foglalt helyet először s lett egy
úttal a képviselőháznak hires jegyzője, kit e 
minőségében Lévai is megénekelt. Csakhamar 
kitűnt a koronázás utáni nagy törvényhozási 
müveknél, hogy szorgalom és közügyek iránti 
komoly érdeklődésben nem múlja felül senki s 
tehetségben és hasznosságban is igen kevés. 
A 48 előtti nagy kornak epigonjai közt ő és 
Kerkapoly voltak azok, kiket bizonyos benső 
örömmel szemlélt saját pártjában Deák Ferencz. 
Akkor osztályozták a Deákpárt hírneves tagjait 
notabilitásokra és kapaczitásokra, s az utóbbiak 
rovatában Csengery Antal, Kerkapoly Károly, 
Tanárky Gedeon, Bartal György, Zichy Antal, 
Kautz Gyula, Hollán Ernő, Feszt Imre s a 
többiek között már előkelő helyet foglalt el 
Horváth Lajos. Persze tizenöt év alatt a kapa-
czitások közül az idő vasfoga s az államférfiúi 
működés tényleges szerepe apróra rágott igen 
sokat. 

Ezen az országgyűlésen az adó, honvédelmi 
és igazságügyi törvényjavaslatok bizottsági és 
osztály-tárgyalásaiban fejtett ki nagy tevékeny
séget. A perrendtartási javaslatot ő és Bónis 
javították s alakították át jelentékenyen. A belső 
törvényhozás terén 1840 óta ez volt az első 
nagyobb, rendszeres mű s bizony azon nemze
dék előtt, mely 25 év óta rendszeres kodifika-
torius törvényhozással nem igen foglalkozott, 
nem könnyű mű. Az élet hibákat fedezett fel 
tizenhárom év óta e műben s azért ennek most 
már nem akad önkénytes keresztapja. Horváth 
Boldizsár nem tartja magáénak, ő azt mondja, 
hogy az igazságügyi bizottság a gyermeket ki
cserélte; e bizottság pedig azt állítja, hogy a 
vézna szülöttből nem tudott erősebbet, életre
valóbbat teremteni. Annyi bizonyos, hogy sok 
czélszerü rendelkezése Horváth Lajostól szár
mazik. 

Mikor a 65-iki országgyűlés bezáratott, a 
búcsu-lakoma vidám zajában ugy váltak el Hor
váth Lajostól, mint a kit a jövő országgyűlés a 
miniszteri székre emel. E jóslat nem teljesült, 
még máig sem teljesült, noha ennek oka egyedül 
maga Horváth Lajos. Az 18G9-iki választásoknál 
Miskolczon megbukott s mandátumot másutt 
sem ő nem kért, sem Andrássy neki nem adott. 
Bossz nyelvek suttogták is, hogy Horváth Lajos 
e miatt némileg elkedvetlenedett a Deákpárt
tól, s hogy midőn a 72-iki országgyűlésre ismét 
feljött, épen nem búsult azon belső fölbomláson, 
mely a Lónyay-kabinet bukása után a pártban 
rögtön megkezdődött, s mely elvégre Tisza Kál
mán uralmára vezetett. E suttogásnak mi fon
tosságot nem tulajdonítunk. Ó a Deákpárt 
széthúzó árnyalataival soha nem tartott, ő az 
úgynevezett «zöm»-höz, a hamisítatlan Deák
párthoz tartozott. 

A fúzió után nyomban elhatározott dolog 
volt, hogy Pauler Tivadarnak le kell tennie az 
igazságügyi tárczát s helyébe Horváth Lajosnak 
kell vállalkozni. Beszélt vele Wenckheim, kérte 
őt Tisza, kérlelte őt Széli, nekiestek a deák
párti vezérférfiak: nem használt semmit, ő nem 
vállalkozott. Deák még élt, de már rettentő be
tegen. Egyetemtéri lakásán vele együtt lakott 
Széli Kálmán is családjával. Ennek egyik udvari 

* Az öt első közlemény — összesen 42 arczképpel 
és életrajzi vázlattal — a «Vasárnapi Ujság» 1878. 
évi 46., 46., 48. 51. és 52-ik számában jelent meg. 

** Mint fiatal ember 1848-ban már elnöki titkárja 
és egyik legbizalmasabb embere volt Szemere Berta
lan belügyminiszternek. 

szobájában gyűlt össze 1875. február 27-én né
hány ifjabb deákpárti képviselő, élükön Széli 
Kálmánnal, a házi gazdával, ide idéztetett Hor
váth Lajos s itt újra kérték és súlyos felelősség 
fölemlitésével kérték, hogy vállaljon tárczát, 
hogy a miniszteri tárczák kipróbált, tehetséges 
deákpárti elemek kezébe jussanak, mert külön
ben Tisza Kálmán gyenge férfiakkal tölti meg 
kabinetét, kik aztán Ausztriával szemben a nagy 
kiegyezésnél képtelenek lesznek az ország ér
dekeit megvédeni. Táviratoztak Miskolczra is, 
hogy választói gyakoroljanak rá nyomást. Ez is 
megtörtént, minden megtörtént, de ő még sem 
vállalkozott. Az európai nyelvekben való jártas
ság hiányát hozta fel a vonakodás okául többek 
között. Mi azt hiszszük, e vonakodásban nagy 
szerepe volt az agglegények kényelemszerete
tének. 

Horváth Lajos ép oly ritkán szeret felszó
lalni, mint Bittó István. Ha elkerülheti: nem 
beszél, ha mindjárt a kerékszeg kiesik is. Pedig 
világos fő, hatásos szónok, és gondolkodása, ész
járása szabatos és egyszerű, mint a kiváló jogá
szoké szokott lenni. A világot be nem utazta s 
a politikai tudományok európai tankönyveit át 
nem tanulmányozta, de azért a törvényhozási 
feladatok megoldásában szerencsésebb, mint a 
legtöbb államtudós. Tagja volt 1873 végén és 
74 elején a hires 2l-es bizottságnak. Kérdezték 
ez időtájt Eötvös Károlytól: «Mit csinál a 2l-es 
bizottság?" — «Csengery Antal elmondja, mi
lyen a közigazgatás Angliában, Horvát Lajos 
pedig elmondja: milyen a közigazgatás Miskol
czon, a többiek válogatnak e kettő között» — 
volt Eötvös felelete. Ez élez találó. Horváth 
Lajos csodálatraméltó figyelemmel és kitartás
sal nézi, észleli, vizsgálja a hazai intézmények 
életműködését. Nincs élesebb észlelő, mint ő. 
Tapasztalataiból olyan átalános elveket és néze
teket alkot magának, melyeknek alapossága s 
eredetisége meglepi legnagyobb államtudósain
kat is. Ugy alkot törvényt, mint a régi táblabíró. 
Nagy rendszert, nagy konczepeziót nem tűz 
maga elé, hanem a fennálló intézményeket az élet 
jelentkező szükségei szerint javítja és idomitja. 
Nem olyan, mint a német s franczia törvény
hozó, hanem olyan, mint az angol s amerikai, s 
mint a milyen volt a magyar régebben. Horváth 
Boldizsár, Csemeghi és Szilágyi Dezső nagyobb 
törvényhozók, mint ő, de ő jobb, mint amazok. 
A kodifikáczió terén a kompilácziók hősei leszo
rítják a térről az empiria hőseit s Csemeghi és 
Teleszky előtt háttébe szorulnak a Horváth La
josok, Bónisok, Paczolayk. Jobb-e igy, vagy 
jobb-e másként: nem a mi dolgunk eldönteni. 

Horváth Lajos másfélévig támogatta a 
Tisza-kabinetet, a bosnyák politika miatt azon
ban kilépett a szabadelvű pártból s most pár
tonkívüli. Eddig passziv kormánypárti volt s 
most passziv ellenzéki. 

SIMONYI ERNŐ (született Nyitra-Zsámbokré-
ten, 1821. decz. 18-án). Férfi, kinek háta mögött 
nagy munkával, végtelen fáradalmakkal snagy 
viszontagságokkal eltöltött élet, előtte azonban 
most már semmi más, mint a bölcsnek rezigná-
cziója. Jelentékeny|talentum, erős itélő tehetség, 
emlékezetnek nagy ereje, bizonyos mérvű angol 
humor, munkaszeretet s kitartás, mely határos 
a konoksággal: ezek szellemének nemesb tulaj
donai. Szürkült haj és szakái, halavány beteges 
arcz, kissé rokkant termet, komoly és gyakran 
komor arezvonások, igen eszes, de álmatag és 
mégis gyanakvó szemekkel, végtagoknak lassú 
mozgása, akadozó beszéd, melyről nem tudni, 
betegség, előlialadt kor vagy puszta fáradság 
teszi-e akadozóvá: ez a hatvanadik életéve felé 
közelgő férfi külseje. Ha nagy művész e szót: 
«elfáradtam», márványban meg akarná örökí
teni : Simonyi Ernőt kellene kifaragnia mai 
alakjában. 

Igazán el is fáradhatott. Volt ő 48 előtt 
táblabíró, volt guerilla-vezér, volt tüzértiszt, 
volt ismét szolgabíró, volt komáromi kapituláns, 
üldözött es menekülő, magán nevelő és nyilvá
nos professzor, kereskedelmi ügynök és olasz 
légionárius, fotográf és historikus, áczélgyártó és 
czementgyárigazgató, publiczista és magyar 
képviselő, kortes és pártvezér. Ismeretei gazda
gok. Jártas a magyar jogban, kiváló ismeretei 
vannak a föld- és ásványtan s a vegyészet terén, 
a magyar történelem adatainak összegyűjtésé
ben egyik kiváló búvárunk, s parlamenti 
szereplésében bebizonyitá, hogy nagy jártasság

gal s könnyűséggel tudja kezelni a politika kér
déseit. Mint magyar száműzött, nehéz munká
val szerzé kenyerét, de azért a tudományokban 
folyton mivelé magát s hónáról meg nem feled
kezett. Pedig Széchenyit és Teleki Sándort ki
véve, talán senki sem barangolta be Európát 
annyira, mint ő. 

A függetlenségi párt hive. A jelentékenyebb 
emigránsok közül, kik a parlamentbe jutottak, 
ő és Irányi állt a függetlenségi párthoz ; Perczel, 
Vukovics, Ludvig és Csernátony a balközéphez; 
Andrássy, Klapka, Pulszky, Horváth Mihály a 
Deák-párthoz. De a függetlenségi pártnak nem
csak hive, hanem vezére is. «Ez a mesterség 
t. i. a pártvezérség — ugymondá egy ízben— a 
legkeservesebb munka, mely egész életemben 
rám szakadt, minden egyéb mesterségem köny-
nyebb és háládatosabb volt, mint ez.» Ezzel 
persze azt akarta mondani pártjának, a mit 
Deák Ferencz mondott a magáénak, midőn igy 
szólt hozzá : «az ördög a ti pártvezértek». Párt
vezérnek lenni mindenütt nehéz dolog, a függet
lenségi pártnál valóságos martyrium. 

Pedig népszerűsége igen nagy. 1868 május
tól kezdve minden országgyűlésnek tagja, a leg
utóbbi országgyűlésre három helyen is megvá
lasztatott, egy helyen épen magát Tisza Kál
mánt, a kormány elnökét s a szabadelvű párt 
vezérét buktatta meg. És pedig épen Debreczen-
ben, a hol pedig az ő kisded, beteges külseje s 
felvidéki tótos hanghordozása épen nem az az 
ideál, melyért a szalonnaevő czivis valami na
gyon lelkesednék. Sajátságos balszerencséje volt 
különben a képviselői mandátummal. Három
szor választották meg, mig végre a parlamentbe 
bejuthatott. 1848-ban a nyitramegyei privigyei 
kerület választotta meg először, de választása 
megsemmisíttetett. 1861-ben ugyanaz a kerület 
újra megválasztá, ekkor meg a kormánytól nem 
kapott salvus conductust, s mire ennek daczára 
is bejöhetett volna: akkorra meg szétverték az 
országgyűlést. Végre a baranyamegyei német-
üröghi kerület mandátumával 1868. májusban 
csakugyan bejutott a képviselőházba. 

Jó ember-e Simonyi Ernő? Ez a kérdés 
azért nem abszurd, mert a kormánypárton sokan 
voltak és vannak, kik rossz embernek tartják őt. 
Hideg, irigy, szívtelen, számító, becsületben 
tipró s provokáló jellemnek hiszik, ki hirdeti az 
elveket, de értük lelkesülni nem tud. Ez a felfo
gás nem igaz. Gyakorlati esze, sok irányú tanul
mányai, angolos hidegvére s jelentékeny em
berismerete miatt igen is képtelen volt arra, 
hogy pusztán jelszavak politikusa maradha
tott volna. Mély, éles és részletekbe hatoló 
kegyetlen kritikája ugyan nem volt alkalmas 
az ellenpárt rokonszenvét megszerezni, — de 
azért ő a tárgyilagosság és parlamentarizmus 
legszigorúbb törvényeit nem igen lépte át. Neui 
azért, mert nem akarta, hanem azért, mert 
európai miveltsége nem engedte. Sem a negy
venes évek áradozó, sem a forradalom kapkodó 
szónoklatából nincs benne semmi. A szónoki 
páthoszt nem szereti. Azért ő inkább dis
kurálva szónokol. Ha nem tiltakoznék ellene, 
azt mondanók: ő Deák Ferencz szónoklati 
iskolájából való. Beszédeit, melyek mindig 
tartalmasak, a ház nem szokta egész figye
lemmel hallgatni, mert pártállása aktuális poli
tikát nem jelent s mert a széles, terjengő, 
minden részletet felsoroló beszédnek közön
sége s a magyar képviselőház közönsége nem 
egy és ugyanazon közönség. Igaz, hogy be
szédei ma már nem is a régiek. 

PACZOLAY JÁNOS (született Deménden Hont
vármegyében 1818-ban). «Bégi jó táblabíró," 
köztiszteletben álló «pecsovics»; Verbőczynek, 
a régi Verbőczynek, mind végig kitartó katonája 
a legutolsó korosztályból; régi magyar nemes 
ember, a magyar embernek és nemes ember
nek sok erényével és kevés hibájával. 

A 40-ki országgyűlésen Lukának a honti 
pecsovics követnek volt jurátusa. Óriási testi 
ereje, a kard-forgatásban való nagy ügyessége 
a konzervatív nézetek védelmezésében kitűnt 
őszintesége már akkor hírnevet szereztek neki 
az országgyűlési körökben s kivált a jurátus
világban. Ez időből az ifjú liberális párt nem 
egy tagjának szerezte meg személyes ellenszen
vét, mely eltartott napjainkig. Ő azonban nem 
törődött az ily kicsiségekkel s elveinek védel
mében nem rettent vissza semmitől és senki
től. Meg Kossuthtól sem, kivel a legutolsó po-
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zsonyi országgyűlésen, mint már Hontvárme-
iryének választott követe, akkor is szembe mert 
szállani, a mikor Kossuth nevénél és népszerű
ségénél nagyobb hatalom nem létezett Szent 
István birodalmában. 0 volt az, ki Kossuthot 
tulliczitálva, fél telek helyett negyed telekhez 
köté a választói jogot. De miután az események 
rohamában gyengének találta erejét s kicsiny
nek a szövetségesek bátorságát, lemondott a 
mandátumról s ott hagyta a nyilvános szerep
lésnek — szerinte — most már hiában való 
dicsőségét. 

A függetlenségi harezok folyamában nem tar
tott sem Kossuthtal, sem a «koblenczisták»-kal. 
Községi, falusi biró lett Deménden, szülőföldén, 
hol ősi családi birtokai is feküsznek, s arra ügyelt, 
hogy a gondjaira bizott falut se magyar, se 
német, se muszka ki ne rabolja. Emberbarát 
maradt a harezok riadalmai között is, s egyszer, 
midőn a váczi csata után Görgei előre nyomult 
s az ezt nem is sejtő osztrák hadsereg szállás
csináló előőrsei Deméndre érkeztek, az öt vagy 
hat «nyavalyás» osztrákot, a helyett, hogy el
fogta volna, kegyetlen humorral arra figyelmez
teti, hogy munkájuk aligha nem hiába lesz, 
miután a diadalmas magyar hadsereg előőrsei 
már a szomszéd faluban tanyáznak. E miatt s 
az ehhez kötött alaptalan gyanúsítások miatt 
a Császár-huszárok fiatal kapitánya Kutassy 
Ignácz el is fogta az «öregb'rót» s bizony nem 
Paczolayn múlt — ki nyakasságát ekkor sem 
tagadhatá meg — hogy haditörvényszék elé 
nem állíttatott. Ez a kapitány volt az, ki hu
szad vagy huszonötödmagával a nagysarlói 
csata után Guyont, az ostromzároló osztrák 
hadseregen keresztülvágva, bevitte Komarom 
várába. 

A harcz után Paczolay földhöz vágta tollát 
s diplomáját Verbőczyvel s minden törvény
könyvvel együtt, s erősen elhatározta magát 
arra, hogy ezentúl szántóvető paraszt lesz. 
De az esztergomi papok lebeszélték szándéká
ról s a hontmegyei úrbéri birtokrendezéseket 
reábízták. Igy maradt meg a <ckaputosi> osz
tályban, s 1865-ben és azóta folytonosan meg
választották az ipolysághi kerület képviselőjévé. 

Deák Ferenczhez őszintén csatlakozott, 
noha eltérő nézeteit az «öreg urral» szemben 
is mindig kijelenté. Minden törvényjavaslatot 
megszavazott, mely gyakorlati szempontból 
segített a közviszonyokon, de egyetlenegy se 
nyerte meg tetszését, melynek nem volt más 
indoka, mint a szabadelvüség. A vasúti bizott
ságnak állandó tagja volt, a nélkül, hogy vala
mely konczesszióval csak meg is merték volna 
valaha kínálni. A delegácziókban mindig komoly 
és szigorú bírája volt a közös-miniszteri előter
jesztéseknek. Bizottsági s képviselőházi tanács
kozások alatt gyakran behunyja szemét s szun
dikálni látszik, noha jól figyel azért minden szóra. 
Benedek tábornok, b. Kuhn közös halügymi
niszter delegáczióbeli helyettese, egykor Paczolay 
éles kritikáira ezt jegyzé meg: ((Csodálatos em
ber, mindig aluszik, csak azért ébred fel néha, 
űogy egy gorombaságot mondjon s aztán megint 
csak aluszik.)) 

Magas termet, széles vállal, domború mell
lel s óriási arányokkal. Szabályos alkotású, 
gömbölyű feje, hátraszegve daezosan áll az 
izmos termeten. Szemei körül a jó kedélynek 
8 éles szarkazmusnak éles vonásai játszadoznak. 
Most az egyesült ellenzék tagja s Tiszának 
engesztelhet len ellenzéke. Azt hiszi, hogy Tisza 
öt még antidynasztikussá is teszi, noha teljes 
életében loyalis magyar ember volt. A legtöbb 
szerencsétlenséget, mely a hazát érte, Tiszá
nak és a ((megfontolatlan)) liberalizmusnak 
rójja fel. 

# 
HARKÁNYI FRIGYES (született Szegeden 1827-

ben). Szerencsés ember, mint a jó asszony, a 
kiről sokat sem nem beszélnek, sem nem be
szélhetnek. Vájjon ki tartja azt evidencziában, 
hogy ö most már a negyedik országgyűlésnek 
t&gja; hogy ö pénzügyi, ipari ós kereskedelmi 
kérdésekben valóban szakférfiú; hogy ö 1867-
ben Gorove oldalánál osztálytanácsos volt és 
pedig a 48 előtti nobile officium értelmében; 
hogy ö neki munkája van s érdemei vannak a 
kereskedelmi kódex alkotásában s hogy ő a leg
utóbbi párisi világkiállítás alkalmával is az ő 
kedélyes és csendes modorában mindent jól 
megtett, a mit feladata hozott magával, de sem 
többet, sem kevesebbet? 

Alacsony termet, választékos öltözet, sze-
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rény modor, mindig mosolygó arcz, halk és elő
zékeny s figyelmes beszédmód: mindenki meg
esküdnék rá, hogy sem őseinek ereibe soha nem 
folyt zsidóvér, sem az alföldi vagyonos hányi
veti magyar gentryvel nincs semmiféle rokon
ságban. Pedig hát ö alföldi gazdag ember s 
atyja még zsidónak született, sőt ő maga is; 
családját a később veszprémi püspökké lett Ra-
nolder János keresztelte meg. Bár sok emberünk 
volna olyan derék, s mivelt gazda, mint ő. 

Eljár a házba és eljár a klubba. Deákpárti 
volt meggyőződésből és most kormánypárti talán 
azért is, mert már megszokta a kormánypárti
ságot, mint az oldalszakált, mint a fekete kabá
tot, mint a házi kényelmet. Igazi növendéke a 
Szlávy-féle politikai iskolának; magyar ember
hez illő valódi keleti lustasággal ragaszkodik a 
Lloyd-épületi szabadelvű klubbhoz. Van ilyen 
kormánypárti képviselő a régi Deák-pártból, 
mint Gorove, Vizsolyi, Vargics, Zalay, Gidó-
falvy, Janicsáry, Szitányi s még néhány, kiknek 
a kormány nem ad és nem adhat semmit, kik a 
kormánytól semmiféle jutalmazást el nem fogad
nának, kik a 78-iki kiegyezés ártalmait teljesen 
ismerik, de a kik azért a kormánypártot ott 
nem hagyják — pusztán kényelemszeretetből se. 

1867 óta, teljes tizenhárom éven át van a 
politikai közélet felszínén, s ez idő alatt őt a 
a lapok, még az élczlapok is soha meg nem tá
madták. Ez bizonyítja azt, hogy ő elég okos 
ember ahhoz, hogy nagy dolgot ne cselekedjék. 

* 

HODOSSY IMRE (született Sárosmegyében 
1840-ben). Középmagasságú termet, természettől 
szürke arcz, szürke bajusz és szakái és szürke sze
mek; önérzetes egyenességgel tartott fő, mely, 
ha vonásai oly kedélyesek nem volnának, pat
togó természetű huszárhadnagy fejének is beille
nék; érczes, rokonszenvgerjesztő hang, mely 
beszédközben szabályos skálával jár fel és alá: 
gondos, gyakran választékos öltözet, s ha be
szélsz vele, vagy ha szónoklatot tart, szemei
nek és fejének jobbra-balra tekintgető moz
gása : ime a negyven éves férfi külseje. 

Jogász és ügyvéd, jogászgyülések szereplő 
egyénisége s a budapesti ügyvédi kamara 
elnöke, jó barátságban miniszterekkel, alsóbb s 
magasb állású bírákkal, minden pártbeli képvi
selőkkel és az egész nagy világgal; teljesen meg
érdemli mindenkinek szeretetét és egyátalán 
nem képes magára haragítani senkit, még a sá-
rosi ultramontán papokat sem, a kikkel pedig 
kemény üzenetet váltott 1873-ban, mikor azt kí
vánták tőle, hogy Deák Ferencz egyházpolitikai 
programmját tagadja meg. 0 azt nem cselekedte, 
sőttörvényjavaslatotkészitett a polgári házasság
ról — az igaz, hogy még Horváth Boldizsár mi
nisztersége idejében, — de azért még a papok 
sem haragusznak rá kiengesztelhetetlenül. 

1869-ben lett képviselő s azóta folyton 
tagja a képviselőháznak s tagja volt a jogügyi 
bizottságnak is, a honnan azonban legutóbb a 
kormánypárt kibuktatta és pedig azon egyszerű 
okból, mert a bosnyák politika miatt kilépett 
a kormánypártból. Nagy parlamenti szereplése 
nem volt, de azért minden ülésszak alatt szokott 
tartani egy csinos igazságügyi beszédet, ép ugy 
mint patriótája Bujanovich Sándor egy pénz
ügyit. Ez már sárosmegyei szokás, bravourt 
nem csinálni, hanem a kötelességet megtenni. 

Az egykori Deákpártnak szabadelvű árnya
latához tartozott. Midőn a Deákpárt atomjaira 
kezdett bomlani: akkor Deák Ferencz körül egy 
egész planéta-rendszer keletkezett. Ott volt a 
zöm, a vacsora-párt, a Sennyey-párt, a határőr-
vidéki erdőtársaság, az erdélyiek, a szászok, a 
horvátok, a felvidékiek, a reformpárt, a Ghyczy-
árnyalat, a m niszteriálisok, a Gorove-párt és a 
Horváth Boldizsár pártja. A Gorove-párthoz tar
tozott Ráday Gida és Urváry, a Horváth Bol
dizsár pártjához tartozott Hodossy Imre és 
megint Urváry. Hodossy Imre ép ugy, mint 
Horváth Boldizsár, a belpolitikai összes insti-
tucziók terén tabula razának tekinté a 49 utáni 
Ma^varországot s a kontinentális franczia és 
német iskola tanai szerint óhajtotta volna intéz
ményeinket reformálni. Szóval ők a szabad
elvű reform hivei s az aklimatizáló politika em
berei. 

HOFFMANN PÁL (született Nagy-Martonban, 
Sopronmegyében, 1830. február 24-én). Doktor, 
professzor, jogász, iró, akadémikus, kodifikátor, 
fővárosi atya, egy szóval mindazon tulajdonság 
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megvan benne, a melylyel a tiszavidéki és du-
nán inneni félig táblabíró képviselők egyátalán 
nem tudnak megbarátkozni. Nem is hiszszük, hogy 
a régi balközépen és régi szélsőbalon egyetlen
egy igaz barátja is lett volna neki valaha, a mi
ből azonban egyátalán nem következik, hogy a 
Deákpárton igen sok igaz barátja volt. 

0 kapaczitás is, notabilitás is, de specziali-
tás is. Kodifikátori pályája nagyon szerencsét
len ; mint egyetemi tanárt az egyetem polgárai 
rendkívül szeretik; tudományos Írónak erede
tibb, mint Kautz; hanem mint képviselő és po
litikus csakugyan fegyelmezhetetlen. Ezért nem 
lesz soha államférfi. 

Olyan tudós és olvasott ember, mint ő, 
persze nem lehetett más, mint deákpárti. Már 
csak azért sem, mert a népszerűséggel olyan 
viszonyban áll, mint az egymást igen mélyen 
szerető, de egymás közt igen gyakran kegyet
lenül czivakodó házastársak egymás irányábun 
állanak. Egyszer csókolóznak, másszor hajba 
kapnak. Mert Hoffmann Pálnak nagyon sok 
kérdésben nézete van, minden nézetének kije
lentéséhez bátorsága van s bátorsága gyorsab
ban működik, mint taktikai érzéke. 

Egyszer, az 1869-iki országgyűlés elején, 
egy miniszterelnöki estélyen egy igen magas-
rangu és egy igen 'szép és ünnepelt asszony 
akarta öt megnyerni a kormány föltétlen hívé
nek, nmert — úgymond a hölgy — lássa ön, 
nincs ám az rendén, hogy a kormánynak ket 
feje legyen, tudniillik a gróf és az öreg ur». 
dlgaza van kegyelmes asszonyom, de én csak 
egyik fejét ismerem: Deák Ferenczet s minden
esetre Deák Ferencz kormányának vagyok hive.n 
Ilyen udvariatlan ember tud ő lenni, a hol az ő 
nézetéről van a szó, hanem azért a legközelebbi 
alkalommal épen a Deákpárt kebelében épen ő 
támadta meg leghevesebben a virilista intéz
ményt. Ekkor monda róla Deák Ferencz: «Ez a 
Hoffmann valóságos gyémánt; gazdag embert 
megillet a gyémánt, de azért a leggazdagabb 
ember se jól tenné, ha abba fektetné minden 
vagyonát, mert abból megélni nem lehet*. 

Most terézvárosi képviselő s kemény ellen
zéke, noha párton kívüli ellenzéke Tisza Kál
mánnak. A Terézváros arról nevezetes, hogy 
egy embert még soha se választott meg kétszer 
képviselőjének. Hoffmann azt hiszi, a teréz
városi kör is azt hiszi, és — valljuk meg az 
igazat — mi is azt hiszszük, hogy öt kétszer 
fogja megválasztani. Ez is az ő specziálitása. 

Spanyol postakocsik. 
Wagner Sándor festménye. 

Spanyolországnak elég vasútja van. De a 
vasutvonalak csak a főbb városokat kötik össze 
B más helyekkel az u. n. «álladalmi posta»tartja 
föl a közlekedést. 

Ha a szegény utas egy ilyen álladalmi posta 
kocsijára szorul s fölszáll a «berliná»-ba, az «in-
ferio»-ba, a «rotondá)>-bavagy a «banquettá»-ba, 
a mint e sajátságos alkotmány különböző he
lyeit nevezik, kiáltson föl Dantéval, hogy 
cLasciate ogni speranza» s tegyen le minden 
igényéről a kényelemre; mert a postaháztól el
kezdve, megkezdődnek a martyriumok, melyek 
állomásról állomásra fokozódva, végre csaknem 
kétségbeejtik. 

Az utas kénytelen bevárni, mig annyi uti-
; társ akad,'a mennyit a rendőrileg megállapított 

szabályzat megkíván, hogy a postakocsi útra in
dulhasson. Ha a postakocsi megtelt a kívánt 
számú s mindenféle állású és rangú utasokkal, 
akkor közéje ékelheted magadat a mindenfele 
útitársakon kívül mindenféle bőröndöknek, uti-

i társaknak, ágyneműnek, kutyáknak, töltött pus-
i káknak és pisztolyoknak, ládáknak éléstarisz

nyáknak és zsákoknak, elszánva magadat, hogy 
meg se moczezansz a legközelebbi állomásig. 
A város rossz kövezetén végigdöczögve, jobbra
balra inog a néha emeletes jármű, mindig azzal 
fenyegetve, hogy az utcza egyik vagy másik el-
dalán fekvő házak falának neki támaszkodik. S 
e bajban van épen a vigasztalás : az utcza oly 
szűk, hogy a nagy kocsi föl nem dűlhet benne. 

Végre sok zakkanókon keresztül kijut a 
kocsi a városból. Kiér a szabadba s a mayoral 
(kocsis) káromkodásai között — megáll. A vörös, 
sárga, kék vagy fekete hámmal fölszerszámozott 
tíz vagy tizenkét öszvért most fogják tulajdon-
kepen a kocsi elé, megrakván őket gondosan 
messze hangzó csengőkkel. S itt történik aztán, 
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hogy még egy egész sereg uj útitárs rohanja 
meg a kocsit, — levén azon még olyan föl-
fedezhetetlen utazóhelyek, melyekről semmit 
sem tud a policzáj, csak a kocsisok és kocsive
zetők ismerik. Azokat aztán megszállja a hívat
lan raj, mit se törődve vele, hogy azok az uta
sok, a kik azt hitték, hogy immár az egész 
kocsit kibérelték, elférnek-e tőlök valahogyan. 
Kivált a kocsi tetőzete az, melyet bevesznek 
ostrommal. Ott aztán fekve, ülve, lábaikat le
lógatva elférnek az uj pasasérok a képzelhető 
legkisebb helyen, s ki se mozdítja belőle semmi 
hatalom, ha csak a fölfordulás nem. 

dulhatás műtététől. A kocsi ingadozása és him-
bálása oly borzasztó, hogy az ember mindenre 
inkább gondol, mint arra, hogy a szép termé
szetet, kilátást, vidéket élvezze. De a tiz öszvér 
csak halad tovább, vonszolva maga után a négy
kerekű, sárga építményt, nem törődve vele, ha 
izzé-porrá törik is mögöttük. S mi a köszönet, 
hogy ily lelkiismeretesen járnak el hivataluk
ban? Az, hogy a majorál, a ki fönnül, félig 
állva, a bakon, ügyesen kezelt rettentő hosszú 
ostorával a füle közé cserdít hol az egyiknek, 
hol a másiknak. 

Az előfogat mellett lovon nyargaló «zugai» 

nak, s nincsen egyéb gondja, mint a vezető első 
pár öszvért szemmel tartani s azt hol csitítani 
hol gyorsabb ügetésre biztatni, már a maga' 
módja szerint. 

Ezeknek az állatoknak a kitartása csodá
latra érdemes. Más tisztességes vontató állatok
nak ily bánásmód alatt össze kellene roskadni. 
Hanem az is igaz, hogy az előfogatot minden 
állomáson ujjal cserélik föl, nem ugy, mint ke
gyetlen kísérőit, kik két-három napi ilyen utat 
tesznek meg porban, égető hőségben, folytonos 
izgatottságban, szüntelen mozgásban, — egy 
darab kenyérhéj s néhány korty viz mellett. 
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A spanyol állami postát az ő szédületes 
rohamosságában Wagner Sándor hazánkfia ez 
alkalommal közölt nagy képében élénk színek
kel varázsolja szemünk elé. Wagner Sándor, ki
nek immár több képét, pl. «Mátyás diadalát a 
cseh Holubáron», a «Huszár-bravourt», a ((Ró
mai bikaviadalt)) és a (iCzirkusi versenyt* kö
zölte a ((Vasárnapi Ujság», elsőrendű művész a 
lovak festésében, s e tekintetben világszerte el
ismert speczialitás. Jelen képén is, mely a mű-
tárlatokon nagy figyelmet keltett, az észlelés 
realisztikus élességével s nagy művészi alkotó 
erővel tünteti föl a spanyol tárgyú kép spa-

pedig elkaczagta magát, de el nem esett: Privoda 
rögtön kiadá a parancsot rácz haramiáinak, 
hogy a feljárón menjenek föl s foglalják elakét 
Ördög várát. Dühös volt, káromlá az istent és 
annak szentjeit s toporzékoló lovával oda állt a 
feljáró aljához, hogy ráczai saját élő és haragvó 
két szeme előtt vonuljanak föl a rohamra. 

Jó Patkós Dani látta a veszedelmet, nem 
ügyelt Anikának eszeveszett kaczagására, ha
nem dörgő hangon bekiáltott a barlang üregébe 
a tétovázó haramia sereghez: 

meg ne haragudjék. Csaknem egymást taszigál
ták le a hasadék mélyére. 

Dörgött a muskéta a völgyben s a golyók 
ott fütyörésztek Patkós Dani feje körül a szikla
oldalon ; jött fölfelé a rácz, negyven-ötven egy
más után, Privoda kapitány onnan alulról, ló há
táról harsány hangon riogatta őket. Szentül 
hitte, hogy a tordai mészároslegénynyel végkép 
leszámol ma — úgyis oly sok volt már a ro
váson. 

De bizony nem lett abból semmi. 

SPANYOL POSTAKOCSIK-NER SÁNDOR 
FESTMÉNYE UTÁN. 

- »WAGNER 

A tele kocsi a postaháztól elindulása óta 
nem lett ugyan nagyobb, de közönsége útköz
ben haromannyira szaporodott, mint kezdetben 
volt, s most megindul nagynehezen. 

Nyárközép van. Az országút egy lábnyira 
apró, sárga, süppedő homokkal van beborítva, 
mely szépen egyenesre takarja el az alatta rej
tező kátyúkat és zakkanókat. Az öszvérek patái 
alól sűrű porfeUegek emelkednek elő, olyatén 
iatyolt húzva fol az utasok szeme elé, hogy az 
az első néhány pár öszvért eltakarja előlök, s a 
kocsi hol jobb-, hol baloldali kerekeivel zökken 
a homok alatti mélyedésbe. A szegény utas gör
csösen kapaszkodik ülésébe, noha tudja, h0"v 
ez a műtét nem fogja fit megmenteni a fölfor-

egy erős, tagbaszakadt, fiatal ficzkó, az ostort 
fogja meg és a nyelével üt a szegény állat há
tára, vékonyára, fejére, a hol épen éri, — bizony 
nem igen válogatja. Ha az ostornyél se használ, 
akkor köveket szed föl az útfélről s azokat vágja 
a nyomorult párákhoz, ugy biztatja, illendő ká
romkodások kíséretében. 

Ha a postakocsi valamely falun megy ke
resztül, akkor a falunak reményteljes egész ifjú
sága előcsődül, s botokkal, furkókkal, kövekkel 
rohanja meg az öszvéreket, s ugy kiséri nagy 
örömriadallal jó fél óra hosszáig. így hát galop-
ban hempereg a kocsi odább. De ha még ennyi 
jó indító erő se használ, ott van még egy kitűnő 
rugó, a (ídelantero,» a ki előtte lovagol a kocsi-

Nem ugy van ott, mint nálunk, a hol busásan 
kijárja a borravaló. Itt ha kap is a kocsis, vagy 
a kocsi bármely kísérője egyik-másik utastól 
valamit, — nem iszsza meg, hanem viszi haza 
a feleségének, gyermekeinek. A spanyol nép tar
tózkodóbb az italtól bármely más népnél. S ha 
rosszul bánik is az állattal útközben, az istáló-
ban oly gyöngéd iránta, mintha ki akarná en
gesztelni a rajta útközben elkövetett bántalma
kért. Csaknem oly gyöngéden bánik vele, mint 
a magyar ember, s elnevezi «galambjának,* 
«lelkemnék,» ((kedvesemnek)*. Csókolja és simo
gatja, s eteti, itatja gondosan, hogy ha majd 
hámban lesz, újra majdnem lehetetlenséget kö
vetelhessen tőle. 

nyol jellegét s a spanyol országútnak ezt a 
más országokban föl nem található különle
gességét. 

A két ördög vára. 
Történeti beszély. 

Irta E ö t v ö s K á r o l y . 
(Vége.) 

Privoda kapitány azzal felelt e csúfondáros 
szavakra, hogy mordályával czélba vévé Anikát, 
s miután a lövés eldurrant, az a gonosz leányzó 

— Előre legények! Tizenöt ember dárdá
val és muskétával ide áll mellém, harnrncz 
ember tölti a muskétát, a többi pedig készíti a 
szerszámot és fegyvert. A ki szót nem fogad: 
két kezemmel vágom innen le lábainál fogva, 
mint a patkányt. 

Zúgott a hang az üregben, mint a menny
dörgésnek hangja s a haramiák eszeveszetten 
ragadták fel fegyvereiket, hogy a parancsot tel
jesítsék. Tizenöt embernél több nem fért a bar
lang nyílása előtti sziklalapra s kétannyi is oda 
tolongott, hogy Patkós Dani rájuk valahogy 

Mennydörgés és földindulás és rettenetes 
halálnak veszedelme támadt Anikának gonosz 
munkájából. A lőpor ott a forgó kő alatt fel
robbant, robbanása iszonyú volt; ama sima, 
hosszú kőlapok, a feljárónak lépcsőkövei ezer 
darabban repültek a légbe, süvöltve, zúgva, 
ropogva és csattogva, mintha afféle pokolbeli 
madarak lettek volna. Óriási füst és kőporfelhö 
gomolygott fel az ég felé s a nagy sziklahasa
déknak üregeiből, hajlásaiból százszorosan dör
gött vissza a visszhang, mintha jobbról, balról, 
közelről és távolról ég leszakadna, hegyek alá» 
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omlanának s utolsó Ítéletnek tárogatósipja 
harsogna le a magasból . S zajon es zúgáson, 
mennydörgésnek és harsogásnak hangján túl 
hallatszott Anikának vérfagyasztó kaczagása! 

— H a h a Pr ivoda! Én vagyok itt és az én 
kedvesem, van-e kedved ide jönni ? 

Privoda kapitány nem felelt. Óriási kőda
rab magát és lovát ott szakitotta ketté, ott mor
zsolta össze a feljáró lábainál. Lovasai hanyat t -
homlok menekülének, s nyavalyás ráczai, kiket 
omló sziklák rohanása el nem tiport , halálos 
rémülettel futottak ki a sziklahasadékból, hogy 
megvinnék a hirt a két Ördög váráról s Privoda 
kapitány veszedelméről amaz ármányos Stein-
ville generálisnak Kolozsvárra. 

Maga jó Patkós Dani is elképedve támasz
kodott a sziklafalhoz. Az első pi l lanatra el nem 
tudá gondolni, mi történt, csak érzé, a min t 
iszonyú nyomás, mint ellenállhatlan v iharnak 
ereje oda szorítja őt és társai t a szikla oldalá
hoz. Csak mikor már elmúlt a földrengés s an
nak pokoli dörgése, csak akkor látta, hogy a 
barlang feljárójának kövei mind lerohantak a 
völgybe s hogy a sziklalap előtt ret tentő mely-
Bég tátong, a h o n n a n feljönni s a hova lemenni 
lehetetlen. Bámulva és szó nélkül nézte Privoda 
kapitánynak hanyat t -homlok rohanó táborát. 
Még alig tudta helyzetét fölérni eszével, midőn 
érezé, hogy Anika suhogó ruhával melléje sur ran 
s kezét megfogja gyöngéden. 

— Jöj jön kegyelmed, — szólt a gonosz 
leányzó — valamit akarok mondani . 

Pa tkós Dani föleszmélt és Susánna ju to t t 
eszébe és ezt monda Anikának : 

— Biz azt húgom, mos t már vezess jegye
semhez. 

— Oda vezetlek, szólt Anika s szeme egyet 
villant. Nincs a pokolnak olyan tüze, a mely 
hasonlí tott volna e szemvillanáshoz. 

Patkós Danit bevezette egy üregbe. Néhány 
pislogó mécs adott az üregnek némi félhomályt. 
Olyan volt az üreg, mint valami sírbolt. Anika 
odaállt Patkós Dani elé s két kezét leeresztve 
lassú hangon m o n d a : 

— íme, itt áll előtted jegyesed. 
Patkós Dani megütődve lépett vissza. Oda 

nézett a gonosz leányra s azt monda n e k i : 
— Elmen t az eszed leányom, én Susánnát 

keresem. 
— É n pedig téged kereslek, meglehet, 

hogy bolond vagyok, de téged szeretlek. Az én 
jegyesemet meggyilkoltad: a helyett most te 
vagy nekem. Életedet megmentet tem rácztól, 
oláhtól, haramiától , Privoda kapitánytól, de a 
magam számára mentet tem meg. Segítségem 
nélkül innen most nem menekülhetsz ; vagy 
enyém lészsz, vagy velem halsz. 

A gonosz leány lassú hangon, reszkető 
hangon beszélt. Csak két szeme égett, csak két 
szeme villámlott ott a sötétben. Pa tkós Dani 
oda lépett hozzá s megfogta kezét. 

— J ó lány voltál húgom, jót cselekedtél 
velem, háládatos szívvel leszek érte halálos 
holtomig, de most vezess Susánnához. 

Anika odament egyik mécshez, fölvett a 
földről egy fenyőfafáklyát, meggyujtá azt s ment 
előre, Patkós Dani pedig ment nyomában. Iszo
nyú barlangsikátoron, szűk nyilasokon, veszélyes 
sziklarepedéseken át bejutottak egy bar langba. 
A bar lang egyik sarkában állott egy kő. Azt a 
követ Anika kimozditá helyéről s aztán tíz vagy 
tizenkét kődarabot még kiemelt onnan s akkor 
oda hivta Patkós Danit . 

— Nézd, mi van itt ? — a fáklyával oda vi
lágított. 

Félországnak kincse volt ott. Arany és ru
bin és karbunkulus iszonyú halommal . Drága 
ékességek, gyürük, lánczok, fegyverek, vert 
a rany és ezüst pénzek, kelyhek, szentségtartók, 

a rany és ezüst edények, lánczok, csatok, forgók, 
sarkantyúk, fejedelmi kincsek, szentegyházak
nak és főembereknek nagy kincsei. Várost épí
teni , száz falut megvenni, ezer jobbágyot és tíz
ezer lábas jószágot szerezni lehetne e kincsen. 
Anika megint szemközt fordult Pa tkós Danival . 

— Lásd e nagy kincs mind az enyém, mind 
a tiéd, magam is a tiéd vagyok, ha szeretsz. 
Szolgálód leszek, kutyád leszek; ha rugdosol, 
lábadat csókolom, csak engem szeress, ne azt a 
másikat . 

Patkós Dani félrerugta azt a ha lmaz kin
cset, mely út jában állt és csak e szót m o n d a : 

— Most már Susánnához vezess. 
A gonosz lány tántorogva, zokogó kebellel 

vezette vissza Patkós Danit a mécses bar langba. 
Fejét lehajtá s szemeiből omlott a köny, mint a 
záporeső. De itt megint megállott és fuldokló 
hangon monda Patkós Daninak : 

— Még egy szavam van, hallgasd meg azt. 
A te jegyesed nem tiéd többé, annak pártáját 
összetépte a Fekete Ördög; ott fekszik nyomo
rultan, teste-lelke összetiporva, mit akarsz te 
most már vele? 

Patkós Dani felordított , mint a halálra 
sebzett vadállat s vaskezével megragadva Ani
kának vállát, mennydörgő hangon szólt hozzá : 

— Hallgas, te r ima, ő az én jegyesem, 
élve, halva még nyomorban és szégyenében is 
enyém örökké. Most oda vezess egy szempil
lantás a l a t t ! 

Anika felsikoltott. Iszonyú vonaglással ki-
rántá magát Pa tkós Dani kezéből s a fáklyát a 
földhöz vágva, a mécseket suhogó ruhájával lo
bogtatva, villogó szemekkel és habzó, szederjes 
ajakkal e l rohant onnan . 

Pa tkós Dani kibotorkált a főbejárásba. A 
haramiák ott lézengtek s midőn arczát meglát
ták, ijedezve húzódtak félre előle. Egy perez 
múlva vijjogva és sziszegve mint a héjjá, rohan t 
oda Anika. Kezében tőre, a tőrről csorgott le a 
ver s fél karja és fél oldala tele piros vérrel, 
Arcza fehér, ajka kék, szemeiben kárhozatnak 
tüze. Oda fordult Patkós Danihoz : 

— Itt van menyasszonyod ! 
S odavágta a véres tőrt Patkós Dani lá

baihoz. 
Patkós Dani egy szót sem szólt, csak 

rohant oda, a honnan Anikát jönni látta. Meg
talál ta a bar lang ajtaját. Belépett az oltáros 
bar langba. Az oltárkövön fáklya égett. Az oltár 
mellett kőpadon ott feküdt az ő jegyese, az ö lel
kének bálványa, egyetlen sze re lme : Susánna . 
Szivén keresztülszúrva, gyenge patyolat ruhája 
összetépve, holtan, véresen. 

Szegény Patkós Dani nem is térdelt, ha
nem csak ugy esett oda meggyilkolt kedveséhez. 
Kardját kiejté kezéből s karjaival átölelve ha r 
mattestét , zokogó arczát oda temeté menyasz-
szonyának kihűlt kebelére. 

— It t vagyok, édes szivem, szerelmem! El
jö t tem érted! Mondd meg mi fáj, ki bántot t? Meg
ölöm érted a világot! Oh egyetlen Susánnám ! 
É n vagyok itt, én vagyok itt, a te jó Dani 
bátyád. Szólj, csak egy szót halljak még tőled 
ez életben. 

A ki megha l t : az nem beszél többé. A ret
tenetes kuruez vitéz ugy sirt, ugy zokogott, mint 
kicsi gyermek. Végig-végigcsókolá a drága tes
tet százszor is, ezerszer is, de az többé föl nem 
ébredt. Iszonyú fájdalmában fogával szakgatá 
dolmányának peremes hajtókáját. Végre elejtett 
kardjába botlott s a kard megpendült térde 
alat t . 

Fölugrott , fölvette a kardot s ment a gyil
kos leányt megkeresni. Akár leány, akár ördög, 
kivágja belőle a lelket. Tántorogva ment előre s 
végre kijutott a főbejáróba. Ott voltak a hara
miák összegyűlve s ott hallgatták azt a sátánt 

figyelemmel. Anika egy kövön állt s igy beszélt 
hozzájuk: 

— Ne féljetek, ő egyes egyedül van, ti hat
vanan vagytok. Neki csak egy szál kardja, nek
tek ha tvan erős fegyvertek. És itt vagyok én. 
É n nem felek, miért reszkettek ti ? Gyáva ebek ! 
Ott van elzárva a nagy kincs, a félországot meg
veszem számotokra. Csak én tudom, hol ez a 
kincs. H a én meg nem m o n d o m : soha se láttok 
belőle egy pol turát sem. H a én elhagylak ben
neteket : száraz ágra jut tok. De ha nekem szót 
fogadtok s Patkós Dani t élve, megkötözve ke
zembe adjátok : úrrá teszlek benneteket három 
vármegyére. A ki először fölemeli kezét e l lene: 
azé leszek én magam. Halljátok ez t? É n ma
gam is. 

Patkós Dani hal lot ta ezt a szót. Két napja 
nem evett, nem ivott, nem aludt már. Megvias
kodott a két Ördöggel s megölte mindakettöt . 
Lát ta menyasszonyát véresen, meggyilkolva s 
most mái- iszonyú lelki indulatok rohama alatt 
roskadozni kezdett teste lelke. Ő egymaga volt 
s ellenében ha tvan haramia és az a pokol szü
löttje, az a gonosz leány. És még sem gondol
kodott egy perczig sem. Oda robbant a hara
miák közé, mint a fergeteg s rájuk dördült 
iszonyú haraggal . 

— A ki kezét fölemeli : halál fia! 
Ment előre. A haramiák némán csináltak 

utat maguk között. Már csak két lépés választá 
el Anikától s már emelé kardját a gonosz leány 
ellen. E pi l lanatban Anika felsikoltott s leugorva 
a kőrő l , melyen állott, nyílsebesen futott ki a 
bar lang nyilasán. A rémítő meredek szélén még 
egyszer megállt, még egyszer visszanézett, s mi
dőn látta, hogy Patkós Dani ra senki sem emeli 
kar já t : szó nélkül leugrott a mélybe. Testét 
ezer darabra zúzva találták meg a patak ágyában. 

Mire Patkós Dani kiért a meredek szélére: 
akkorra már Anika nem volt látható sehol. Ha
nem helyette iszonyú zsivajjal jö t t a tordai 
népség rettenetes husángokkal fölfegyverkezve. 
Most ertek még csak ide Peterd felől, a mikor 
már a két Ördögnek, Privoda kapi tánynak s a 
gonosz Anikának csak holttestét láthaták. De 
azért jó távolságban megállva a kot Ördög vára 
előtt, szörnyű vitézséggel fölkiabáltak a vár la
kóihoz, hogy életre-halálra adják meg magukat , 
mert különben kinos lészen ő haláluk. 

Patkós Dani kiállott a meredek szélére s 
fölismerte az ő pajtásait. Csalmáját megeme-
linté s midőn a zsivaj elhallgatott, ekként szólott 
a tömeghez : 

— Adjon isten kegyelmeteknek jó napot , 
édes atyámfiai és barát im. É n vagyok ama sze
rencsétlen Patkós Dani, kinek jegyesét ezen 
kutyafia lator haramiák elrabolták és meggyil
kolták, örök kárhozat legyen érte sorsuk! Az én 
jegyesem itt fekszik halva, lelkének üdvére, isten 
dicsőségére segítsenek kegyelmetek őt tisztes
séggel el takarí tani . 

Nosza megismerték most a jó Patkós Da
nit a tordaiak. Édes öcsém, édes bátyám, édes 
jó atyámfia volt előttük, mindnyájuk előtt. Egy 
suhancz meglátta a Fehér Ördög holttestet, 
kivette hátából a taglót s megismerte a taglóról, 
hogy az Patkós Danié. Lön most nagy rivalgás 
s jó Daninak nagy dicsősége. 

De ő azt nem hallotta. Bement menyasszo
nyához s midőn a népség kötélen, létrán felju
tott a v á r b a : ott találták Patkós Danit szép ha
lottja mellett. Akkor is ott zokogott keservesen. 

H a n e m a haramiákat nem találták sehol. 
Azok szépen, tolvajuton, az indali völgy felé el
menekültek vagy valamely sötét szakadékban 
elvesztek örökre. H a elmenekültek, békességes 
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ember lett belölök, mert soha többé 
rük nem hallatszott. 

gonosz hi-

Patkós Dani kipihenve magát, szomorúan 
ballagott fel Toroczkó várába Thoroczkay István 
uram ő kegyelmének szemei elé. Elővéve dol
mánya ujjának kutyafüle alól a pöcsétes levelet 
s elbeszélé siralmas esetét. 

— Nem kellesz már többé nekem édes fiam 
— szólt Thoroczkay István uram ö kegyelme — 
elmehetsz most már haza Tordára, mészáros 
legénynek. A kegyelmes fejedelmünk is békét 
kötött, te magad is megszegted előttem tett foga
dásod, isten megbüntetett érte, a miért Szász-
Fenes felé kitértél utadból. Pedig derek vitéz 
voltál, áldjon meg az i s ten! 

Hanem azért kezet fogott jó Patkós Dani
val s megrázta azt, mintha édes jó atyafia lett 
volna. így bocsátá útra. ^  

jjf-Anakreon dalaiból.* 

E gyönge lanton lágy szerelmi 
Vágyak helyett próbálgatom 
Az Átridákról énekelni 
Hős dalt fellengő szárnyakon ; 
lm e magasztos dalba fogva 
Az ének elhal idegén ; 
Szétolvadoz s lágyan susogja : 
«Csupán szerelmet zengek én •. 
S az epedő, lágy, rezgő hangok 
Húrját haraggal tépve le, 
Magasra hangolom a lantot, 
Felharsogón kapok bele: 
Tűzzel, a mint kell hősi dalban, 
Héraklészt hadd magasztalom . . . . 
De lantom újra súgja halkan : 
• Csak szerelemről zeng dalom». 
Oszoljatok ti fényes álmok. 
Hogy zengni tudjak hősi dalt! 
De el egymástól soh' se válnak 
Lantom s e sziv, míg lángja t a r t . . . . 
S az tart örökké, ég lobogva, 
S azt foglalom zengő dalokba. 

OT syw vswn ó/ukov.. • 
E tánezoló vig ifjú körben, 
Ah ! újra ifiu leszek ; 
Közöttök úsztat kéjgyönyörben 
A bűvölő emlékezet. 
Szakíts virágot! kösd füzérbe ! 
Cybéle jer ! mosolygó lány : 
A rózsa-bimbó nyár tüzébe 
Had' égjen homlokom haván. 
Hadd mig az ifiak körülem 
Tombolva járják tánczaik'. 
Lelkem sok éven át repüljön. 
Legyen miként ó'k ifjú, vig. 
Föl gyorsan a habzó kehelylyel! 
Ajkamra vidám czimborák! 
Nézzétek e bölcs, szürke fejjel, 
Felejti éveit, korát: 
Ujjongó dalt még énekelhet, 
Csókolni tudja még a kelyhet. 

/:-! flopocvut$ Tc/>.'V/'s. 

Á gyámra illatárt lehelnek 
A lótusz s myrthuszlevelek. 
ízlelve nedvét a kehelynek, 
Én álmadozva heverek. 
Óráim e legédesebbjén 
Kis Ámor tölti poharam', — 
Körülövezve hattyú kehlén, 
Fodros ruhája vert arany — 
Sürög, forogva jár köröttem, 
Kinálj' a lángoló nedűt 
Ah mint e gyermek szárnya röppen, 
Oly gyorsan elfut életünk. 

Por lesz belőlünk egy maroknyi, 
A szél melyet széthordogat . . . . 
Az érzéketlen sírra rakni 
Mit érne hát virágokat ? 
A fűszeres lég, illat árja 
Áttörhet a halál jegén ? 
Nem, nem . . . sirom ha majd lezárva, 
Rá balzsamot nem kérek én. 
De mig erem ver égve, forrva, 
Had' szívjam most ez illatárt, 
Most hadd lehelje homlokomra. 
Az égő rózsa illatát. 

Tette zoitq vonom dtdaoxaketi. 
El ! el! ti hírneves tanítók ! 
Mit ér nekem az iskola! 
Mert bölcselegni megtanittok, 
Szeretni, inni nem soha. 
Tanítsatok meg erre ! borral 
Had' úsztatom meg lelkemet; 
Hajam fehérül im a borral: 
Had' élvezek hát, mig lehet! 
A forrás jéghideg vizében 
Menj ! hütsd le serlegem hevét. 
Iszom fiu ! ringatva szépen 
Lelkem', ha mámoros levek . . . . 
Előbb-utóbb jókedvű szolgám: 
Uradra ráborul a hunt. 
S oszt vége . . . hej ! hiszen tudod tán '? — 
Kevés bort isznak ám alant. 

)\tt p.t ftjyrjq opataa. 
Ne fuss ugy homlokom havátul, 
Kedves leányka, oli maradj! 
Bár éltem rég a nyár szakán tul, 
S te el sem élted még nyarad'; 
Sóhajtanál ugy vajha értem, 
A mint sóhajtok érted én ; 
Lásd ! ime e virágfüzérem', 
Piruló lány, neked szedem. 
A rózsa napkelet hevében 
Ott fekszik a liljom haván ; 
8 szinök nem illik össze szépen. 
Ép' ugy mint nem: te s én babám ! 

7; xalov to-z'. [iadi'sev-
A harmatos tavasz mi kedves! 
Andalgva bársony zöld gyepen, 
Midőn Zephir fuvalma repdes, 
S átfoly a bérczen, völgyeken. 
A szöllőtőkét nézni, drága, 
Könnyét mint készül önteni. 
Mint hajlik ivbe a bor ága, . . . 
Nem kedves ez, nem isteni ? 

Jors poikupijv '0/iypou.. 
Melyet Homérosz ujja vert, 
Oh! add e lantot énnekem : 
De vérmes burját tépd le, mert 
Nem zeng csatákat énekem. 
Mulatni törvényt hirdetek, 
Vig asztalunk fejdelnie én ! 
Színültig töltsd a serleget, 
S csöppet se hagyj oszt' fenekén. 
Ha áthatott majd a gerezd 
Hó cseppje, forró balzsama, 
Lábunkban a vér forrni kezd, 
Körtáncába visz, sodor tova. 
Oh Bakhusz ! néked zeng a da1, 
Édes mámorban szilajul, 
Elménk tüzel szikráival. 
Miket csak Bakhusztól tanul. 
Melyet Homérosz ujja vert, 
A lantot akkor add nekem : 
De vérmes burját tépd le, mert 
Nem zeng csatákat énekem. 

Ifj. Bedöházi -Itiw>*.tim-

WA 

* Fölolvastatott a Kig&lndy-táreaság fwWuár 2óki 
öléséu. 

A GlŐZHÁZ. 
V E R N E Q Y U L A R E G É N Y E 

TIZEDIK FEJEZET. 

A ez él felél 
május 10-kón Másnap, május 10-kén reggel elhagytuk 

Burdvánt. Gőzházunk, jól ellátva mindennel, 
áthajtott a vasúton s egyenesen Ramgur felé 

haladt, mely város mintegy hetvenöt mértföldre 
esik Kalkuttától. 

Való, hogy ily módon, jobb kézre hagytuk 
el a tekintélyes Mursedabád városát, mely azon
ban sem angol, sem hindu részében nem bir 
valami különös érdekkel; Mongirt, mely oly-
forma Hindostánban, mint egy Birmingham, s a 
szent folyamra néző magaslaton épült ; Patna-t, 
fővárosát a béhári királyságnak, melyen rézs
útosan haladtunk át, az opium-kereskedés fővá-
sárhelyét s mely majdnem eltűnik a kúszó 
növények sürti magas bozótjában, mely itt csodás 
bujasággal tenyészik. De nekünk czélunkat kellé 
szem előtt tar tanunk s egyenesen északi irány
ban haladnunk, két fokkal alul a Ganges völ
gyén. 

Utunk e részében az aczél-óriás gyorsabban 
haladhatott , mérsékelt ügetésben, a mi még 
jobban kitüntette ringó házaink rendkívül ké
nyelmes voltát. Az ut különben szép volt s jól 
megfelelt gyorsabb haladásunknak. A ragadozó 
vadak, talán a füstokádó elefánt egyhangú bu
gásától is elijedve, kitértek az útból vagy elbúj
tak, elég, hogy Hod kapitány nem kis bámula
tára, egyet sem láttunk e vidék mocsáros lapo
saiban. Egyébiránt ő sem itt a Bengálban, 
hanem fölebb-fölebb északon számított inkább 
reájok. 

Május 15-kén közel voltunk Ramgurlioz, 
mintegy ötven mértföldnyire Burdvántól. Közép 
sebességünk tizenöt mértföld volt napontai tizen
két óra alatt, nem több. 

Három nappal ke.-több, május 18-kán, vona
tunk 100 kilométerrel odább, Csittra városka 
mellett állapodott meg. 

Utazásunk ez első szakaszát semmi külö
nös esemény nem szakitotta meg. A napok for
rók voltak, de verandáink szellős árnyában 
kellemes volt a pihenés; itt töltöttük a nap leg
melegebb óráit. Esténként Storr és Kalut ki
tisztogatták a gépet és a kat lanokat ; mig mi 
Hod i s én, Fox és Gumi kíséretében, kisebb 
vadász-kirándulásokat tettünk a vidékbe. Csak 
apróbb vadat találtunk, négy lábúakat és szár
nyasokat s ámbár a kapitány mint vadász, 
kicsinyelte is — de mint jó étvágyú ember egy-
átalában nem vetette meg az igy szerzett zsák
mányt, monsieur Utrazard pedig örült, hogy 
konzerv-készleteit megkímélhette a friss pe
csenye mellett. 

Ha aztán a napi munka véget ért, szivarra 
— kitűnő manillai cheront-kra — gyújtottunk a 
beszélgettünk e föld sajátságairól, melyet Banks 
es Hod alaposan ismertek. A kapitány azonban, 
megvetve a köznapi szivart, húsz láb hosszú 
hajlékony száron át, erős tüdejével egy hulla za
matos füstjét szitta, melyet legénye a legnagyobb 
gonddal tömött meg számára. 

Legnagyobb örömünk lett volna, ha kis ki
rándulásainkban, az esti állomáshelyek környé
ke;, 'Munro ezredes is velünk tartott volna. De 
bár erre mindig felhívtuk, ő változatlanul eluta
sította s maga maradt Mac-Neil őrmesterrel. Ha 
kiszállt is a kocsiból, pár száz lépést sétált az 
ut hosszában. Átalában keveset beszélt, mintha 
nem is érezte volna a gondolatközlés és eszme
csere szükségét és sötét emlékeibe elmerülve 
hallgatott. Talán annál elevenebben támadtak 
föl benne ez emlékek, a mint közeledtünk azok 
gyászos színhelyéhez. 

Világos volt előttem, hogy valamely rög
eszme, de a melyet csak később tudtunk meg, 
hogy mi, s nem egyedül a vágy, hogy velünk 
maradhasson, bírta arra Munro ezredest, hogy 
az északi Indiába tervezett utazásunkhoz csatla
kozzék. Meg kell mondanom, hogy Hod és 
Banks is osztoztak e felfogásomban. Azért is 
mindhárman, nem minden nyugtalanság nélkül 
a jövő iránt, gyakran kérdeztük magunktól s 
egymástól, — nem visz-e ez az aczél-elefánt, va
lamely komor kimenetelű drámát vontatóban 
magával ? 

Valóban, minden mértfölddel, rnelylyel to
vább haladtunk, a Munro ezredes arcza, tekin
tete, gondolkozóbbnak, egész lénye komorabb-
nak látszott. A viruló rizsföldek zöldsége nem 
vidította föl arczát, a banánok, melyeknek lomb
jai közül ugy hull az arany gyümölcs, mint a 
csillagok az égről, ép oly hidegen hagyták, mint 
a mily kevéssé látszék számba venni az olykor 
tűrhetetlenné váló hőségét a napnak, melyet a 
harmatpára nem enyhített meg s a forró szél 
annál elviselhetetlenebbé tett. A mint a vidék, 
északabbra, ridegebbé és kopárabbá vált, az 
ebédlőnkben függő hévmérő pedig 10GU Fahren-
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heitot ( = 4 1 ° Cels.) mutatott, — a mi épen 
május 19-én volt — ugy hogy még a szokott 
esti sétára is lehetetlen volt kibújni, Mac-Neil 
őrmester igy szóla hozzám : 

— Míiucler ur, ez azokat a márczius-végi 
napokat juttatja eszembe, mikor sirHughRose, 
csupán két ágyúból álló ütegével próbálta rést 
ütni Lucknow körfalain. Tizenhat napja volt, 
hogy átjöttünk a Betván, s e tizenhat nap óta 
lovaink egyszer sem voltak lekantározva. Mi is 
ki voltunk merülve. Irtózatos sziklafalak közt 
harczoltunk, akár egy sütő kemencze belsejé
ben! Soraink közt föl s alá jártak a csicsi-k, 
vedreikben vizet hordva a katonáknak. Én egé
szen el voltam szédülve a forróságtól, kimerült
ségtől. Talán le is rogytam volna — ugy elszé
dültem — mikor Munro ezredes egy csicsi ke
zéből kikapva a vedret, végigöntött vele. Ez 
megmentett; de nem is felejtem el soha; ezért 
a vizért minden véremmel tartozom ezrede
semnek. 

— Mac-Neil őrmester, — kérdem, látva, 
hogy mily ritka beszélő kedvében van — nem 
veszi ön észre, hogy elindulásunk óta Munro 
ezredes sokkal gondolkodóbb képű, mint szo
kott lenni ? Nekem ugy tetszik, napról-napra. — 

— Ugy van uram, szakított félbe élénken 
Mac-Neil. De hisz ez oly természetes! Ezre-

nyas fák alatt? Ah uram, attól tartok, hogy ez
redesem fájdalom-kitörése rettenetes lesz! De 
ismétlem, késő már változtatni a dolgon s kité
ríteni őt útjából. Ki tudja, beleegyeznék-e? 
Jobb már mentére hagyni a dolgot, s az isten 
vezéreljen és legyen velünk! 

Világos volt előttem, hogy Mac-Neil, mikor 
igy beszélt, tisztában volt magával a sir Edward 
Munro terveit illetőleg. De elmondott-e nekem 
is mindent? S egyedül csak: viszontlátni Cawn-
poret s neje temetkező helyét, volt-e az ezredes 
czélja, midőn ráhatározta magát, hogy oda
hagyja Kalkuttát? Lett légyen bármint, oly 
ellenállhatatlan vágy vonta már, mint a ked
veséhez siető szerelmest. Lehetetlen lett volna 
visszatartani. 

Akkor eszembe jutott megkérdezni Mac-
Neil őrmestertől, vájjon ő maga részéről, lemon
dott-e a bosszú lehetőségéről, más szóval: 
hiszi-e, hogy Nana Sahib meghalt ? 

— Nem, feleié határozottan. Ámbár semmi 
adatom nincs, melyre ellenkező véleményemet 
alapithatnám, mindamellett sem hiszem, hogy 
Nana Sáhib meghalhatott volna a nélkül, hogy 
annyi gonoszságának büntetését el ne vegye. 
Nem. S mégis, én mit sem tudok, mit sem hal
lottam ; csak ösztönszerűleg érzem, ez dolgozik 
bennem Oh uram, jogosult boszuállást 
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desem Lucknowhoz közeledik — s Cawnpore-
hoz, hol a Nana Sáhib lemészároltatta a . . . . 
Ah, nem szólhatok e tárgyról, hogy minden 
vérem fejembe ne tóduljon. Talán jobb is lett 
volna más irányba terelni utunkat, s nem eze
ken a tartományokon át, melyeket a lázadás 
elpusztított. Nagyon közel is vagyunk még e 
gyászos eseményekhez, hogysem emiékök ki
törlődhetett volna lelkünkből! 

— S miért ne változtatnók hát meg utunk 
irányát? Ha gondolja Mac-Neil, beszélek róla 
Banks-sal, Hod kapitánynyal. 

— Késő már, feleié az őrmester. Egyéb
iránt azt hiszem, ezredesem maga kívánta meg
látni, legalább még egyszer, e borzasztó háború 
szinterét; meglátogatni a helyet, hol Lady 
Munro meghalt — és mily halállal! 

— Ha ugy gondolja, Mac-Neil, akkor jobb 
mentére hagyni Munro ezredest s mit sem vál
toztatni az uti terven. Gyakran valódi vigasz s 
enyhületet szerez a fájdalomnak, sirva borul
hatni kedveseink sírjára. 

— Sírjára, igen! kiálta Mac-Neil. De le
het-e sírnak nevezni azt a cawnporei kutat, 
melybe annyi áldozat szétmarczangolt testét 
dobták be vegyesen, rakásra! Olyan temető
hely-e az, mint a mieink Skócziában, hol a zöld 
gyepes és virágos sirok sorban állanak' az ár-

tüzni ki czélul magunk elé: nem méltó élet-
czél-e? Adja isten, hogy előérzetemben ne csa
lódjam, majd, egy napon! 

Nem fejezheté be. Csak egy kézmozdulattal 
jelölte, a mit ajka ki nem mondhatott. A szolga 
egyetértett urával. 

Midőn e beszélgetést Banksnak és Hod 
kapitánynak elmondottam, mind a ketten egyet
értettek abban, hogy utunk választott irányán 
nem kell változtatni. Egyébiránt arról soha sem 
is volt szó, hogy Cawnpore-on menjünk át, s mi
után egyszer átkeltünk a Gangesen, Benaresnél, 
egyenesen északnak kellé tartanunk, Oude és 
Rohilkánd tartományok keleti részen keresztül. 
Bármit gondolt légyen Mac-Neil, az nem volt 
bizonyos, hogy Munro ezredes viszontlátni 
óhajtja Lucknowot vagy Cawnpore-t, melyek 
annyi rémes emléket keltenek benne; de végre 
is, ha akarja: nem lehetne neki ebben ellen
szegülni. 

A mi illeti Nana Sáhibot, ő oly ismeretes 
alak volt, hogy ha újra megjelenése a bombay-i 
területen jeleztetett, kétségtelennek vehettük, 
hogy többet is fogunk még hallani felőle. De 
Kalkuttából elindulásunkkor már nem volt szó 
a nábobról, s a mit felőle útközben hallottunk, 
inkább azt látszék bizonyítani, hogy a hatóságok 
félrevezettettek. 

Végre is, ha volt a dologban valami, s ha 
Munro ezredesnek volt valami titkos czélja 
meglephetett az, hogy Banks, legbensőbb ba
rátja, nem veit beavatva abba előbb, mint Mac-
Neil őrmester. Banks maga ezt onnan magya
rázta, mert ő volt a ki az ezredest mindenkép 
igyekezett visszatartani attól, hogy sikeretlen és 
veszélyes nyomozásokba kezdjen, mig az őrmes
ter, lehet, hogy épen biztatta arra. 

Május 19-én délben elhagytuk Csattrát. 
Gőzházunk ekkor négyszázötven kilométernyire 
volt kiindulása pontjától (Kalkuttától). 

Másnap, május 20-án, éjleszálltakor, egy 
forró napi ut után, aczél óriásunk Gája környé
kére érkezett. Itt egy szent folyam, a Falgu, 
partján tartottunk állomást, mely kedves gyülő-
hetye volt az ájtatos zarándokoknak. Kettős há
zunk szép fák árnyékában állapodott meg, két 
kis mértföldnyire a várostól. Czélunk volt har-
minczhat órát tölteni e helyen, vagyis két éjét 
s egy nappalt, mert e táj megérdemelte, hogy 
érdekességeit jobban szemügyre vegyük. S más
nap, már hajnali négy órakor — hogy a déli 
nap hőségét elkerüljük, — mi hárman, Banks, 
Hod kapitány és én, miután Munro ezredestől 
elbúcsúztunk, Gája felé irányzók lépteinket. 

A következő fejezetben beszélem el itteni 
tapasztalatainkat. (Folyt, köv.) 

Egyveleg. 
* A böjt alatt Parisban ismét nagy divatba jött 

a hires Didón dominikánus barát, kinek adventi 
szónoklatait az egyházi hatóságok már egy izben 
betiltották, de most ismét egészen szabadon szóno
kol az egyház s modern társadalom ellentéteiről 
minden vasárnap délután a sz.-háromság-egyház
ban, hova — a mi Parisban nagy ritkaság — elő
kelő férfiak is nagy számmal mennek. A középhajó 
az ő számokra van fentartva, mig a nők oldalt s a 
templom hátsó részében ülnek. A lapok részletes 
tudósításokat hoznak a beszédekről s ép oly hangon, 
mintha szini előadásról beszélnének. Hir szerint 
Didón beszédeit az egyházi hatóságok ismét betilt
ják, mert gyakran hangsúlyozza az egyház s társa
dalom esetleges harmóniáját s bogy az egyház 
megteszi a szükséges engedményeket. 

A villamos világosság és a növények. A virág 
növésének gyorsítása a villamos világítás által most 
már dr. Siemens kísérletei folytán ténynek mond
ható s egyike a század csodás fölfedezéseinek. Nem
rég a londoni «Royal Society» gyűlésén dr. Siemens 
bimbókkal telt tulipánokat 40 perez alatt teljes vi
rágzásra hozott. Hasonló kísérleteket tett babbal, 
ugorkával, dinnyével. Az eredményből látszik, hogy 
azon növények, melyek felváltva napfénynek a vil
lamos fénynek is adatnak át, sokkal jobban gya
rapodnak. 
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Nagyné-Benza Ida. 
1847-1880. 

A nemzeti színháznak ismét nagy halottja 
van. Elsőrendű tagot temet, kire méltán lehe
tett büszke, s ki már oly koszorúkkal gazdagon 
jött ez intézethez, melyeket a külföld legelőke
lőbb színpadain, a legkényesebb izlésü közönsé
gek előtt, világhírű művészekkel diadalmasan 
folytatott rövid, de dicsőségteljes versenypályán 
aratott. 

Benza Ida hunyt el, a nemzeti színház elő
kelő primadonnája, a drámai énekművészet első
rangú csillaga, ama nagyhírű művésznők egyike, 
a kit csodáló elragadtatással emlegetett nem 
csupán hazája, de egész Európa, s kinek lábai
hoz rakta koszorúit a műértő világ Szentpéter
vártól le Lissabonig. 

Elhunyt 33 éves korában, oly korban, a 
mikor más művésznő még fejlődési stádiumát 
éli, olyan korban, mikor még mosolyog az élet 
és gyönyörrel, dicsőséggel, boldogsággal kínálja 
kedvenczeit. 

Életrajzát közölte már a «Vasárnapi Ujság» 
kevéssel azután, hogy állandóan a mienk lett. 
Állandóan s — azt reméltük — sokáig. Hiszen 
oly fiatal volt, oly virító egészségű, s műiden 
fölléptével meggyőzött arról, mily 
rendkívüli erő lakik benne s mily 
hatalommal érvényesül énekében, 
játékában. Ki gondolt volna arra, 
hogy ama törhetetlennek látszó 
fizikumban már ott lappang a ha
lál csirája, s a költők és művészek 
betegsége, — mely elragadta, hogy 
többet ne említsünk, Egressyt, Szer
dahelyit, Szigligetit, — a szívbaj 
már ott lakik benne. 

Bécsben kezdte meg pályáját 
1863-ban s öt évig volt a nagy 
opera ünnepelt tagja, midőn olasz
országi körútjára indult, mely való
ságos diadalut volt taps- és virág
zápor között. Itthon 1871 szeptem
ber 9-ikén lépett föl először egyik 
legjobb szerepében, a ((Hugenot
ták »-ban mint Valentiné. Akkor 
már nagy művésznő volt, s a buda
pesti közönség tombolt örömében, 
hogy hazánk adta őt a világnak s 
öröménél csak fájdalma volt na
gyobb, hogy a világnak adta s nem 
tarthatta meg magának. Benza Idá
nak Szent-Pétervárra kellett menni, 
hová szerződés kötötte. 

Bár maradt volna akkor itt 
közöttünk, — talán még soká, soká 
gyönyörködhetnénk elragadó mű
vészetében. A szent-pétervári zord 
égalj nem kedvezett egészségének. 
Beteg lett, makacs rekedtség lepte 
me& ugy hogy hangja elvesztésétől 
kellett rettegnie. Szerencsére föl
üdült bajából s 1872 április 13-án 
ismét fölléphetett Budapesten az 
•Afrikai nő»-ben, mint Szelika. Ez 
év őszétől kezdve aztán állandóan szerződtették 
a nemzeti színházhoz, és pedig öt évre, nehogy 
ujra szárnyra keljen s elragadja tőlünk a kül
föld. 

Nem sokára a szerződésnél erősebb kötelék 
csatolá hónához és a nemzeti intézethez. 1873 
tavaszán összekelt Nagy Imrével, a nemzeti 
színház hősszerelmesével, kin egész lelkével 
csüggött, s vele boldog családi életet élt. Egy 
kis fiók is született, kiben mindketten legfőbb 
örömüket találták. 

A dicsőség és teljes boldogság azonban 
ntkán jár karöltve az életben. A szépen fejlő 
gyermek öt éves korában elhunyt, a mi csák
ó m kétségbeejté a szerető anyát s jelentéke
nyen hozzájárult szívbaja gyorsabb kifejléséhez. 
Midőn 1877-ben ujabb öt évre szerződtették, 
már sokat betegeskedett s játékait koronkint 
mizamosb időre félbe kellett szakítani. 

Férje ekkor Olaszországba vitte, hogy 
ott az enyhe levegő talán fölüdíti. Nem üdité 
föl, még rosszabbul lett, s kérve kérte férjét, 
érjenek azonnal haza, ö otthon akar — meg
halni. Ezek voltak szavai. 

Sejtelme nem csalta meg. Egy gyermekágy 
után betegsége aggasztó mérveket öltött s végre 
vizkórsággá fajult. Már hónapok óta tudták or
mosai, hogy nincs menekvés. S a katasztrófa, 

mely e szép, de oly rövid életpályának végét 
szakasztá, f. hó 10-én bekövetkezett. 

Elhunytával nagy űr támad a magyar mű
vészet világában. A nemzeti színháznak sok ne
héz vesztesége volt már, Benza Ida elvesztése 
oda sorakozik a legnagyobbak közé. Ő tüne
mény volt az énekművészet terén s nevét 
ott emlegették egykor a Pattié és Nilssoné 
mellett. Bitka harmóniában párosult benue 
minden tulajdon, mely a művésznőt alkotja: 
a csodásan kifejlett érczes sopránhang, a kife
jezés rendkívüli ereje a játékban, az ízlés, 
magas fokú iskola, és ahhoz nem közönséges 
szépség. Bepertoirjához hasonló gazdagságúval 
kevés művésznő dicsekedhetett; képviselve volt 
abban csaknem minden nevezetesebb drámai 
opera. Vonzerő volt egymagában is és minden 
föllépése kész diadal. 

A nemzeti színház következő gyászjelen
téssel adta hirül veszteségét: 

A nemzeti színház igazgatósága mély fájda
lommal jelenti Nagy írnréné Benza Ida f. hó 10-én, 
hosszas betegség után bekövetkezett gyászos elhuny
tát. A megboldogult művésznő Európa legnagyobb 
színpadain gyűjtött babérokkal tért hazájába, hogy 
kitűnő tehetségével, hatalmas művészi erejével osz
lopa legyen a nemzeti színház operájának. Éveken 
át volt kedvencze a közönségnek, egyik kiváló dísze 

NAGYNÉ-BENZA IDA. 

a nemzeti színháznak, szerető és szeretett barátja 
társainak. Mindenikünktől kiérdemelte azt a könyet, 
melyet sírjára hullatunk. Legyen áldott emléke, R a 
föld könnyű hamvainak. 

-EGY MAGYAR HANSENRŐL. 
— márczius 10. 

SZEKFÜ bokrai mögött ült ablakában a leg
szebb asszony, a kit valaha láttam. Nem 

csak szép volt, de elragadón kedves is; — 
nem csak szerelemre, de szeretetre méltó is. 
Ott ült az ablakban egy őszi estén. Édes-
bánatos alkony szőtte rózsaszín fátylát az 
agáczok csúcsaira, s a kémények füstje tündéri 
biborfelhő gyanánt lengett szét a házak s fák fö
lött ; fehér galambok föllege villant meg az est
hajnal sötétkék levegőjén, s csattogva-süvitve 
csapott le ismét az ócska duez tetejére. 

Nagyon ábrándos hangulatban voltam, a 

mire tizenhét éves szivem könnyen ráhajlott. S 
mikor még abból a nagy ablakból zöngelmes 
hang is szólított meg s a szenvedélyesen piros, 
fűszeres szekfü mögül két igéző fekete szem is 
nézett felém: a kerek poneyról, melyen ültem, 
egyenest a bűvös asszony lábaihoz borulhattam 
volna. De csak megültem a nyeregben, s bár ló
hátról, de alázatosan beszéltem az igézetes Bo
riskával. (Mért ne mondanám meg a nevét, mi
kor nem is igy hittak?) 

— Hát maga hova vágtat erre ? 
— Hát maga az, Boriska nagysám ? Kezét 

csókolom. 
Csak magáztuk egymást, mint ez faluhelyt 

szokás. Boriska huszonegyéves volt, ragyogóra 
kifejlett centifolia s már két év óta özvegy asz-
szony. De azért még sok leányias volt benne. 
Szeretett játszani fajankóval. Én is olyan fa
jankó voltam. Hát csak játszott velem s nagyon 
elmulatott az én félszegségemen. Pedig mint 
valami hős szerettem volna feltűnni az ő isteni 
fekete szemében; azonban mentől inkább akar
tam lenni hős, annál butább fajankóvá lettem 

előtte. Hátha agyon lőném maga
mat érte? Képzeletemben nagyon 
szépen rajzoltam le azt a jelene
tet, a midőn vérző homlokkal, 
összetapadt fürtökkel, sáppadt arcz-
czal s festői attitűdben elterülve 
találtak volna meg az orgonabokor 
tövében. . . . de attól féltem, ha 
meglát, igy kiált föl: «szegény fa
jankó!* 

Le is tettem tehát a véres szán
dékról, merő hiúságból; s azóta erő
sen tartom magam s ez öngyilkos
ság nélkül való életmód mellett 
türhetőleg is érzem magamat. 

— Hát maga az nagysám ? Mit 
csinál ? 

— Orvosságos vizet iszom. 
— Orvosságos vizet ? (Bor

zadva gondoltam a budai keserű
sós vízre.) 

— Az ám. Nézze csak! 
S egy metszett pohárból hör

pintett vagy hármat. 
— Milyen viz ez? kérdezem. 
— Delejes viz. Magnetizált 

viz. Migraine ellen való. 
— Hol merik, hol mérik? 
— Meríteni a pap kutjából 

merítik, de a magnetizmust, azt 
ugy olvassák bele. 

— Javas asszony vagy va
lami csodadoktor ? faggatóztam fölvilágosodott 
mosolylyal. 

— No csak nevessen! Csodadoktor bizony. 
Csak hallotta tán, hogy Parisból hazajött a 
magnetikus gróf? 

Hogy ne hallottam volna? Hiszen tegnap 
is nálunk járt s édes atyámmal, a ki orvos volt, 
heves vitába keveredett. Hallottam a kis szobá
ból. Nem bírt az atyám skepticzizmusával, ki a 
gróf csodáiban tamáskodott s az ő delejes gyógy
tani tételeit egymásután feldöntögette. Én, a ki 
akkor öreg Dumas kegyéből ültem a vén Altho-
tász vegyészeti műhelyében s láttam remegő 
szívvel Balzamo bűvöléseit, a gróf tanaihoz sze
gődtem. Én is delejező orvos leszek, szédítek el 
szép leányokat, királynőket s a mostani gyógyí
tás barbárságától megváltom az emberiséget. 

A magnetikus doktor gróf Szapáry Ferencz 
volt, ki egy csomó német és franczia munkával 
ajándékozta meg édesatyámat; valamennyi 
könyv a delejes gyógymódrul szólt; egyike, az 
„Atjapen" czimü, a tánezoló asztalok s titkosan 
iró zsámolyok, fadarabok, repülő zongorák s ha-
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sonló mesés dolgokról értekezik. Maga egyet 
sem látott a gróf, de szavatosai komoly, meg
bízható emberek, mint pl. Mr. Benezet, a ki 
1847-ben Toulouseban látta a «hires» bab-esőt, 
mely nem lehetett egyéb, mint isten kijelentése; 
büntető vagy jutalmazó keze mutatkozott-é 
ebben a csodában, arról Szapáry — vagy a mint 
maga iratkozik : Szápary gróf — hallgat. Annyi 
tény, hogy a kedves Provence e városában ma 
is a legvajasabb s legnagyobb szemű babot ter
mesztik. Hogy valamely nyári vihar forgószele 
kitéphette tiz-husz bokrát s repülhetett vele 
a földekről be a városba: az ily természe
tes magyarázat nem kellett Benezet urnák s igy 
a grófnak sem, a kinek minden műve, ott a hol 
érthető, pietisztikus; minden egyéba mámoros 
értelemnek rángatózása. 

Ezt persze most mondom, miután ismere
tekben gyarapodtam s a gróf könyveit elolvas
tam, a mivel, ugy hiszem, kevés ember dicse
kedhetik. A szép Boriska asszonynak megdele-
jezte-é az ivóvizét, nem hiszem; de hogy Boriska 
megigézte az ő szép szarvas-szemével a grófot, 
ez már valóbbszinü. A gróf akkor már nagyapa 
volt, de azért mutatós, deli férfiú. Fejének barna 
fürtjeit egy művészi coiffeurnek köszönheté; a 
gyakorlatlan szem azonban sohasem ismerte 
volna föl vendéghajnak. A sok magnetizálás is 
árthatott az öreg urnák, mert köszvény boly
gatta a lábát, melyet nem igen sikerült neki 
elsimogatni. Hanem egészben kellemes ur volt, 
hozzá gróf s ezenfölül titokzatos színben is tűnt 
föl, a mi nőkre nézve mindig csábító. Meg aztán, 
épen abban az országban, melyben működött, 
járja ez a példaszó, hogy sem a kor, sem a 
pohosság «n'ötent pas les sentiments*. 

A grófnak volt rá gondja, hogy a Slade, 
Hume s egyéb kopogó szellemek csodatevései
nek hitelt szerezzen itthon is. Nem telt bele egy 
hónap s ott Abony táján már széltiben alakul
tak dalárdák s önképző körök formájára szellem
kopogtató s asztaltánczoltató «kránzchen»-ek, a 
melyekben előadás után a nyugalomra tért asz
talon nagy uzsonnát tálaltak be s utána a fiatal
ság egymást tánczoltatá meg, mialatt az öregje 
a mellékszobákban, mint eddig hívogatta a szí
neket, most hívogatta a szellemeket. 

Az ember, ha még félig gyermek s nemcsak 
maga csap föl egy uj tan hívének, de még 
mentül többet óhajt maga mellé fogni: nemcsak 
rajongással verbuvál, de csellel is. Most, ez órá
ban : töredelmes bocsánatát kérem jó atyám em
lékezetének, a mért akkor gonosz ármánynyal 
tántorítottam meg tiszta meggyőződésében. Abo-
nyi Lajossal — intimus megszólításban az én 
Feri barátommal, — a nélkül, hogy előre megbe
széltük volna, a pillanatnak nyilván delejes ha
tása alatt s a rászedés magyarázhatatlan visz-
ketegétől ösztökélve, félig pajkosságból, félig 
térítési szándékkal, összenéztünk s megértettük 
egymást. Egy szóból megtudá, hogy kételkedő 
atyám hívására meg kell jelennie az ö apja szel-
lemirásának. S megindult a papiroson a bűvös 
fa-háromszögbe tűzött irón. Körülötte a fél vá
ros értelmisége, a kételkedés és gunyolás vegyes 
nyilatkoztaival. Magam, részint félelemből, hogy 
nem tartom meg végig a komolyságot, részint 
meg, hogy távollétem által Feri, ki öregapám 
nevét soha sem hallotta, csak annál inkább lát
szassák eszköznek a szellem kezében.s hogy igy 
mentül nagyobb hatással működhessék: ma
gam szorongva jártam föl s alá a kertben, midőn 
egy kis rokonom jajgatva kiáltozta nevemet. 
Oda rohantam. 

— Jaj ! A bácsi, a szegény bácsi! Ugy el
sápadt ! A nagypapa megszólamlott. Ott van a 
papiroson, hogy: „Asir". 

Dobogó sziwel léptem a szobába. Atyám 
izgalmában szivére ölelt és csöndesen zokogott. 

GRÓF SZAPÁRY FERENCZ. 

Inkább fogta volna a porzó pálczát s tánczol-
tatta volna meg a hátamon addig, mig vala
mennyi ősöm nevét kezdtem volna emlegetni. 
A czudar tréfa mély benyomást tett rá, mert 
nem gyanította, hogy ismertem az ő apjának 
héber nevét, melyet pedig annyiszor emlegetett 
előttem. Soká nem volt bátorságom bevallani 
neki ezt a csínyemet. De nem járhattam volna 
elég későn afölfedezésével,hogymélyen fölnehá-
borodjék a rut játékon, melylyel ép oly otrombán 
tapostam bele az ő kegyeletes érzéseibe, mint a 
hogy meg akartam ingatni szilárd tagadásában. 
S abban, hogy én bár későn, de mégis csak beval
lom akkori szédelgésemet, különbözöm nagyon 
előnyösen Slade Hume, Swedenborg, Edmonds, 
Benezet s a többi maszterektől s moszjőktől. 

Az én öregapám megszólamlását nagy 
elégtétellel jegyezte be spiritista-naplójába a 
gróf, mint félremagyarázhatatlan bizonyságát 
annak, hogy az elvándorolt lelkek s az élők kö
zött mily élénk forgalom létesíthető, csak érteni 
kell a módját s mindenek fölött hinni. Hát még 
mikor az első asztal kerekedett vig táncznak 
a környéken! Magam láttam Nagy-Kőrösön, egy 
leánynevelő-intézet nagy szobájában. A hirére 
oda futott a tanács, a presbitérium, az odavaló 
négy szál orvosból álló medikai fakultás, élin 
Biczó Rudi helybeli jeles borbélylyal, a patiká
rius, a tanárság, a diákság, a csizmadia-czéh s a 
három német masamód — szóval mind, aki so
kat tartott a tudományos müveltségre.Valahogy 
befurakodtam én is a házba s ott láttam : vagy ti
zenkét leányka keze alatt mekkorákat ugrál az 
asztal. A kis lányok az asztal szélén terjesztve 
szét kezöket: maguk a hüvelyk-ujjókat, a jobb
ról és balról való szomszédnak pedig a kis 
ujját érintve, alkották meg az élő lánczot. A 
dolgot persze könnyen ugy magyarázták meg, 
hogy félórai szakadatlan érintkezés melege alatt 
a különféle szivjárások egy rhytmusba törődtek 
sjnár most tizenkét szívnek egyazon akcziója 
iüködvén az asztalhoz, ezt egy adott pillanatban 
meglódította s mindinkább növekedő mozgásra 
hajtotta; mások meg azt a fölvilágosítást adták, 
hogy a sok remegő kéz — mert a mint nincs 
abszolút sötétség, azonképen nincs föltétlen nyu
galom sem az élő testben — hogy, mondom, e re
megő kezek folytonos böködése elég impulzus 
volt az asztal meglenditésére. A nép meg kívül 
állva azt kiabálta, hogy: «asztal-indulás van a 
kisasszonyok házánál! Ez háborút jelent!» S 
csakugyan három esztendőre rá kiütött a kri-
miai háború. 

A kedves láncznak egyik szeme Arany Ju
liska volt, nagy Arany Jánosnak kis lánya, a ki 
azóta meghalt s kit az édesatyja örökre ható 

világszép strófákban siratott el. Az esetet pedig 
a gróf szintén feljegyzetté a könyvébe. Kő-eső 
azonban nem esett, a mi végre sem könnyű 
munka lehetett a gyöngéd szellem-kezeknek. De 
sajna! — bab-eső sem esett, a minek, a mint 
én ismerem őket, a körösi gazdasszonyok na
gyon megörültek volna. Repülő zongorát sem 
láttunk, csak egy repülő klarinétot, a mely után 
repült a barna gazdája is, kit hamis játéka 
miatt (nem a hangszerével cselekedte, hanem a 
kártyával) kidobtak a Rása kocsmájából. Az az 
egy holdkóros pedig, a kit a múlt évhuszadban 
ott észleltek, egy szerelmes kosta volt, ki a ház
tető gerinczén lovagolt az imádott kisasszony
hoz. A dologra csak ugy jöttek rá, hogy az ipse 
holdfogytakor is lunátikus volt, a mit pedig 
könnyen azzal magyarázhatott volna ki, hogy 
a Klárika kerek arcza a sötétben is mosolyogva 
világított feléje. De azért a gróf jegyzetei közé 
ez is odakerült. 

Szapáry Ferencz grófnak számos hive volt 
a külföldön. Itthon nem boldogulhatott. Maga 
József nádor s az akkor nagyhírű fővárosi orvo
sok, Bene s Bugát, hatalmas ellenesei voltak. 
Csak a szellemes és büszke Stáhly fölényes mo-
solylyal, de különben tétlenül nézte a gróf eről
ködéseit, a ki néhány fiatalabb orvost gyűjtvén 
maga köré, apostolokat nevelt magának bennök, 
hogy tanát hirdetnék. Ezek egyike volt Scheff 
— egyetlen gavallér orvosa a fővárosnak, a ki 
lóháton járt el betegeihez — és Gárdos, ki még 
ez idő szerint is megdelejezi feleinek ivóvizét s 
csodákat mivel; a miben egyébként kételkedni 
is lehetne, ha nem maga mondaná. 

Szapáry Ferencz — Antal gróf bátyja s 
apja István grófnak, Pestmegye főispánjá
nak — politikai szerepet nem játszott. Csak 
az ismeretes Ráday-ügyben kardoskodott Kos
suth mellett a pozsonyi diétán, a mit Bécs
ben nagyon rósz néven vettek tőle. Hajlama, 
izlése mit hivatásának vallott, az előbbre 
haladt külföldre vonzották őt. 1840-ben Drez-

'dába ment, hol Kerner Justiuus, Uhland barátja 
s a romanticzizmus diadalmasan nyerítő Pega
zusának leghívebb csatlósa, a nyavalya-törősek, 
el világosodott hyszterikus némberek delejes gyó
gyításával foglalkozott és «die Seherin von Pre-
vorst» czimü tudományosan mysticus költői 
monográfiájával fölzajditott minden elmét az 
amúgy is, de akkor még inkább a titokzatos felé 
hajló Németországban. A neuvriedi herczegnében 
— a mostani oláh fejedelem-asszony édesanyjá
ban — lelkes pártfogóra lelt s a Rénus vidékén, 
Bonn mellett, magneto-therapeutikus kórházat 
alapított s vezetésével Szapáryt bízta meg. A 
nagyobb központot azonban Parisban látta, hol 
Mezmer működése még élénk emlékezetében 
volt mindenkinek s hol akkor a már emiitett 
Benezet ur kavarta föl a kedélyeket az ő delejes 
hűhójával. Fényes megjelenése, rangja, függet
lenséget biztosító vagyona, őszinte hite a mag-
netizmusban, mely a rajongásig fokozódott 
benne: mind oly előzmények és tulajdonságok, 
melyek Szapáry sikerét előkészítek s megsze
rezték, de nem biztosíthatták. Tizenkét évig volt 
ott egy húzómban, beszélt számos «conférence»-
ban, fentartott egy magneto-pathikus kliniku-
mot s irta rakásra delejes hittanát s a delejes 
gyógymód vezérkönyveit. 

Az egyiket csodálatos czimrajz diszesiti 
(«Le gyro-magnetizme»): a fátyolozott Izistől 
jobbra a hold felé repül egy bomlott hajú nő
alak ; alatta a csinos hajú Hazugságról a szép 
ruhát lerántja az Igazság, a ki igen csinos le
gény. Aztán seprűn lovagló boszorkányok, dics
fénytől környezett fülesbaglyok a mint halálfő
ben fészkelnek, máglyán égő hindu özvegy, 
feltámadó halott, egy sarokban valami akkori 
Hansen a mint egy vén görögöt delejez stb. 

^ 
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Balról egy angyal bukik alá a napból, amo-
rettek almával lapdáznak, Napóleon sirja meg
nyílik stb. stb. Igyekeztem némi összefüggésbe 
hozni a sajátszerű képeket s egy kis jóakarattal 
lehet is belőlök kihozni valamit a világosság 
gyözedelméről a sötétség felett. Hanem a mikor 
elolvastam a rajz magyarázatát, kezdtem alapo
san nem érteni: a nap delejes befolyása ellen 
küzd a hold villanyos ereje (a magnetizmus 
t. i. a jótékony, az elektriczitás a kártékony 
princzipium); a boszorkány a középkor hitetlen
ségét mutatja a természet ismeretlen csudás 
tüneményei iránt. (A jelenkor kételye s taga
dása nincs példázva). Jelmondata : «quaerite 
unitis viribus et invenietis!» A czimraj-
zot és magyarázatát követi az elöljáró beszéd 
— egy szó az olvasóhoz — egy «avant-propos» 
— egy navertissementi), mig végre, a könyv kö
zepén tul, kezdődik a bevezetés a csoda-tanba, 
mely katekizáló modorban van fogalmazva. 
A szerző objektivitása és naivsága vetekedik az 
evangélista Jánoséval. A tett kérdésre egyik vá
lasz igy szól: «A ki megértette a grófot, az e 
könyvtől el lesz ragadtatva. Ö a könyv s a 
könyv ő.» Vagy: «Csöndes működés isteni czél-
hoz vezérel, mondja a mi dicső mesterünk». 
(T. i. gróf Szapáry Ferencz; «Agapen» 12 1.) 
A könyvet különben, mint a sári pap írását, 
vagy a Himfy szerelmeit, akár visszájárul is 
lehet olvasni. Igy talán még jobb is, szebb is, 
mint némely nadrág kelméjének a fonája. 

Egy pozitív dolog azonban mégis van ez 
érthetetlen, kegyeskedő lapok halmazában; egy 
külön kis füzet ez,mely a(imassage»-ról, magya
rán : a kenésről szól, melynek üdvös hatását a gróf 
nem az izom rostjainak mechanikus elsimításá
ban hanem a kéz által vezetett rokonérzésnek de- j 
lejes befolyásában keresi s szerencsésen ott meg 
is találja. Legnagyobb sikereit Szapáry a ke
nésnek köszöni. Mindnyájan tudjuk a zsibba-
dozó, csömörös izmok nyomkodása, gázolása, 
kenése mily fájós-kéjes érzéssel s mily üditő ha
tássaljár. Német- s Francziaországban a Kelet
nek ezt a népies gyógymódját még akkor nem 
ismerték; Szapáry, a ki itthon látta s magán is 
tapasztalta, künn alkalmazta, s azóta nincs 
franczia fürdő, mely gyakorlott masseuröket ne 
tartana a közönség rendelkezésére. Igazán tudo
mányos, therapeutikus színvonal magasára csak 
dr. Metzger emelte Amsterdamban; de ennek 
eszeágában sincs magnetiseurnek hirdetni magát. 

Furcsa, hogy még a műveltebb közönség 
is többet vár a rejtelmestől, mint a pozitív tu
dománytól. Bármily fényes elmék virrasztottak 
át hosszú éjszakákat az ember holttestének vizs-
gálásában, az élöszervek, az érzékek működésé
nek tanulmányozásában; jöhet a szemész, s 
világtalan szemedről leemelheti a fátyolt; el
tompult füledbe újra bocsáthatja be az orvos 
a zene malasztját s gyermekednek a zenénél is 
édesebb gagyogását; fekélytöl elmart orr helyébe 
szabhat ujjat; megszólaltathatja a némát: — 
mind e hóditó vívmányait az Ítéletnek, az ügyes
ségnek, a szorgalomnak s a szeretetnek, halomra 
dönti egy ügyes szédelgő, vagy akár a javas
asszony, ha titkolózva közeledik drága bete
gedhez. Ha egyszer bevált az álmoskönyv, szól
hatnak ellene maga Newton, Lavoisier, Arago 
és Humboldt; hasztalan lesz. 

Az egyetlen, ami Szapáry védelmére szól: az 
az ő jóhiszeműsége. Tanult, sőt tudományos em
beris volt. De a tudós névre nem tarthatott szá
mot. Félig vagy felületesen ismert, sokszor félre
ismert kijelentéseit a természeti erőknek rend
szerbe igyekezett szorítani s a tudományból 
felbukott az örökkévalóság és mennyei üdvö
zülés tudományosan meg nem állapitható ma
gasaiba. S a hol megszűnik a kutatás, ott meg
szűnik az ismeret. 

De azért az, a mit magnetizmusnak neve
zünk, még egy eddigien föl nem derített erő. 
Hansen merőben laikus; nem adhatja magya
rázatát annak, a mit müvei, s ezért orvosok s 
klinikusok jól fogják tenni, ha a fölmerülő kér
désekkel behatóbban foglalkoznak s nem egy 
Izraelben idegentől várják a lökést arra, hogy 
valamely tudományos igazságot győzelemre se
gítsenek. Heidenhain boroszlói tanár közelebb 
megejtett vizsgálatai máris azzal biztatnak, hogy 
előbb ismerjük föl az igazságot, semmint re
méltük volna. Kitűnő előadásában, melyet Han
sen hypnotikus mutatványaival legott a hely
színén illusztrált is, a helyes mértékre szorította 
le e szemfényvesztő «ideg-concerteket», melyek 
a velünk született utánzási hajlamban lelik ma
gyarázatuk jó részét. Az álomba, helyesebben a 
mesterséges katalepsziába ejtett egyén p. nem 
körtének eszi a szájába dugott burgonyát, de 
megrágja s lenyeli azért, mert Hansen az evés 
és nyelés működését játsza el neki. Heidenhain 
s a bécsi Benedict tanár ép ugy tud «elaltatni» 
mint Hansen, csakhogy nem frivolok s kinos 
állapotban levő emberekkel nem rendeznek ((de
lejes estély eket». 

Ha ezt az uj Cagliostrót jó Szapáry meg
érte volna! Templarius köpönyegét bizonyosan 
zászló gyanánt lobogtatná feje fölött: egy lé
péssel közelebb értünk a mennyországhoz! De 
talán ez az uj csoda sem uj, csak most foglal
kozunk vele tüzetesen. Mert az „Agapen" 253-ik 
lapján igy kiált föl nagy emfazissal s egy kis 
lapsussal: „Alles ist schon dagewesen!" sagt 
Shylock ím „ Uriel Aeosta". Észleléseinek összege 
és kritikája benne van e hamis idézetben. 

Gróf Szapáry Ferencz, a világ józansá
gától s a szellemek hitetlenségétől megundo
rodva, 1873-ban halt meg a pestmegyei 
Abonyban. 

PORZÓ. 

Hansen Budapesten. 
A hires delej ezö tanár, kinek mutatványai 

Bécsben oly nagy feltűnést keltettek, s mond
hatni két részre osztották Bécs egész müveit 
közönségét, sokat hallatott magáról nálunk is, 
mielőtt még átlépett volna az ország határain. 
A budapesti kapitányság már akkor kereken 
megtagadta a mutatványokhoz való engedélyt, 
mikor még először tett Hansen kérdést az iránt, 
hogy lejöhet-e. De sem ez a tagadó válasz, 
sem a közönség előre is mutatkozó elfogultsága 
nem riasztotta vissza szándékában: lejött. 

^H Nyilvános előadások tartására nem levén 
engedélye, egy magán, de nagyszámú társaság 
előtt mutatta, be művészetét. A társaságban 
fővárosunk legműveltebb körei voltak képvi
selve, tanárok, közhivatalt viselők, képviselők, 
hírlapírók stb., úgy, hogy a társaság ilyen volta 
maga garancziát nyújtott arra nézve, hogy vagy 
reális dolgokat fogunk látni, vagy a mesterségét 
mutogató tanár rajta fog veszteni. 

Ezért már föllépésénél is bizonyos gúnyos 
kinyomat látszott az arczokon, mely mindinkább 
nyert erősségben. Mikor aztán Hansen kijelenté, 
hogy hosszas fejtegetések helyett inkább mutat
ványokra tér át, mindenki azt várta, hogy a ma
gával hozott médiumokon teszi majd akisériete
ket, a kikkel már jó eleve összebeszélt. De 
midőn felszólitá a közönséget, hogy ki vállal
kozik reá magát megmagnetizáltatni, egész 
városszerte ismert jellemes férfiak ajánlkoztak 
a kísérlethez, kiknek nevéhez a gyanú sem fér, 
hogy átalán meggyőződésük ellen mutattak 
volna oly dolgokat, melyeket valójában nem 
éreztek. Ezek közül hármat. Sz. 0 . magyar orsz. 
földhitelintézeti pénztárnokot, B. G. fiatal urat, 
s F. Gy. hírlapírót sikerült is Hansennek any-
nyira megdelejeznie, hogy azok mindenben 
követték parancsait ellenállhatatlanul s többek 
között- oly müveleteket is végeztek, melyekre 
közönségesen képtelenek. Delejes-álomba merité 
őket, s bár a hozzájok intézett kérdéseket jól 
hallották, nem tudtak feleletet adni, mert szá
jukat nem birták mozgatni. Kezük használha-

Hansen mutatványa. 

tatlanná változott, s még érzéketlenné is vált 
Hansen tetszése szerint. Sz. 0. kezén egy 
tűt szúrt keresztül, s az a szúrást nem érez
te, s utána sem erezett semmit sem, pedig 
egy csepp vére el nem folyt. Etetett velők alvás 
közben nyers burgonyát, s azok kénytelenek 
voltak vele, noha természetesen nem izlett ne
kik, s maga után vonta őket a nélkül, hogy 

I képesek lettek volna ellenállani. B. G.-vel oly 

Hansen mutatványa. 

erő-mutatványt is tétetett, melyet az előbb 
soha sem tudott volna megtenni, sem köz
vetlenül utána éber állapotban. Fejét egy székre 
helyezte, lábát a másra, s teste többi része sza
badon volt a levegőben,de oly erősen, hogy 
mikor Hansen reája állott, sem erezett az illető 
semmi súlyt. Ily jeleneteket ábrázolnak mellékelt 
képeink. 

Hansen jelenleg Aradon mutogatja művé
szetét, honnan alkalmasint vissza fog jönni a 
fővárosba, s hosszabban itt marad. Hansen 
mutatványairól s az állati magnetizmusról egyik 
közelebbi számunkban lesz alkalmunk tüzete
sebben szólani. 

Irodalom és művészet. 
A Kisfaiudy-társaság által a szegediek javára 

kiadandó Árvizkönyv utolsó ivei is szedés, sőt 
nyomtatás alatt vannak. A könyv megjelenése az 
árviz évfordulójára, csak a czimkép elkészültének 
késedelme miatt szenved néhány napi haladékot. E 
czimképpel, mely a társaság művész-tagja Keleti 
Gusztáv ónja alól került ki, a kiadó társaság és 
szerkesztőség kellemes meglepetést kívánt Bze-
rezni az előfizetőknek. A könyv tartalmi becsére 
nézve elég biztosítékot nyújt azok névsora, kiktől 
dolgozatok vannak benne, u. m.: Abonyi Lajos, 
Arany János, Ábrányi Kornél, Bachat Dániel, Ba
lázs Sándor, Bartalus István, Beöthy Zsolt, Csiky 
Gergely, Dalmady Győző, Dobsa Lajos, Dux Adolf, 

I Frankenbury Adolf, Greyuss Ágost, Györy Vilmos, 
Gyulai Pál, Hadzsics Antal, Henszlmann Imre, Htm-
falvy Pál, Imre Sándor, Jókai Mór, Kovács Pál, IJ-caij 
József, Lukács Móricz, Pulszky Ferencz, Szabó István. 
Sztm Béla. Szász Károly, Szemére Miklós, Szécien An
tal gr., Szilády Áron, Szűcs Dániel, Tarkányi Béla, 
Tolnay Lajos, Tóth Lőrincz, Vadnay Károly, Vulcánu 
József, Zichy Antal, Zichy Géza gr. Mindnyájan a 
Kisfaiudy-társaság tagjai. — Az előfizetések és ntán-
vételi megrendelések (fűzött példány 3 írt, diszkö-
tésü 4 írt) még a könyv megjelenéséig, néhány na-
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pig, elfogadtatnak s a Franklin-Társulathoz (egye-
tem-utcza 4.) küldendők. 

A „Budapesti Szemle- M. száma (huszonkette
dik kötet második fele), mely most jelent meg, Csen-
gery Antal nagybecsű értekezésével nyilik meg a 
szakoktatásról. Elkésett enquetei nyilatkozat, mely 
a fölvett fontos kérdést behatólag s alaposan tár
gyalja. Megemlítjük egyúttal, hogy közéletünk e ki
tűnőségének hasonló tárgyú, a közoktatás külön
böző kérdéseiben tett nyilatkozatai, közelebbről, 
összegyűjtve, kötetben is meg fognak jelenni. — 
Bethlen Gábornak az akadémia által, Szilágyi Sán
dor szerkesztésében, kiadott leveleit Károlyi Árpád 
fiatel történetnyomozónk ismerteti. E levelek a 
XVII. századi magyar történelem okmánybecsü for
rásai s méltók, hogy szélesb körben is ismerve legye
nek. Gr. Zichy Ágost khinai uti emlékeiről ir. E de
rék fiatal mágnás, ki keletázsiai nagy utazásából 
már is több érdekes közleményt adott, ez uj dolgo
zatával is leköti figyelmünket. Riedl Ferencz Ma
dách Imréről, Hegedűs Sándor iparunkról s az ipar
törvényről értekezik. Fáy J. Béla angol beszélyt ad 
Hjalmar Hjorth Boyesen amerikai Írótól. Ezután 
következik Arany János meleghangú verse iA jósá
gos özvegynek" (Bezerédj István a derék hazafi s 
nemes emberbarát jóságos özvegyének), melyben fér
jének a jobbágyok tényleges felszabadítása nagy ér
demét emliti, így folytatva: 

«És ez az érdem még kamatozott nálad, 
Birta örökségét gyenge női vállad. 
Áldozni, mikép őt, nemesen, közjóra, 
Téged is oly készen lele minden óra. 

Egynek nem adatván — anyja levél soknak, 
Kik hűlt poraidban is áldani fognak ; 
Senki vigasz nélkül nem forga körülted, 
A hol egy könny csillant, te azt letörölted." 

A füzetben Volf György felel még a «Nyelv
emléktár* bírálójának, de most a szokottnál jóval 
csöndesebb hangon. Az Értesítő tartalmából ki
emeljük Z. A. (Zichy Antal) ismertetését Metternich 
hátrahagyott papírjairól, Szász Károlyét, Bogisich 
Mihály zenetörténelmi nagy müvéről, Weisz Béláét 
Kautz Gy. nemzetgazdasági munkájáról. 

Grenville Murraynak „A jelenkori oroszok" czimü 
munkája megjelent Csurgó György fordításában a 
Franklin-társulatnál s 1 ft 40 krért kapható. E könyv 
azok közé tartozik, melyekkel legtöbbet foglalkozott 
a közvélemény az utóbbi évek alatt. Az oroszok és 
politikai, valamint társadalmi viszonyaik igen érde
kesekké lettek pár év óta s egy oly figyelmes szem
lélő és rendkívül élénk előadásu iró, mint Gren
ville Murray, biztos lehetett felőle, hogy műve min
den mivelt ország irodalmában figyelmet fog kelteni. 
Lapunk is több részletet közölt e rendkívül érdekes 
munkából ugyancsak Csurgó jeles fordítása után, s 
olvasóink e mutatványok után bizonyára kíváncsiak 
lesznek az egész mű tartalmára, mely könnyed, jel-
lemzetes, a hely színén szerzett észleletek gondos 
tanulmányozására mutató rajzoknak egész soroza
tából áll. A könyvet Oroszország történetének rövid 
kivonata előzi meg s ugy következnek az egyes tár-
czaszerü czikkek, melyeknek mindegyike önmagában 
is kerek egész, együtt pedig élénk képet nyújt Orosz
ország egész társadalmi helyzetéről. 

Arany János kblteményei németül. Sponer 
Andor, ki régebben Heinét fordította magyarra s 
ujabban Petőfi német fordításában (Aignernél) szin
tén részt vesz, egy kötetkét adott Arany költemé
nyeiből, összesen negyvenbat darabot (közte: Ke-
veháza, Bege a csodaszarvasról, Pázmán lovag, 
Walesi bárdok, Zách Klára, Szibinyáni Jank, Sz. 
László füve, Szondi két apródja, Ágnes asszony stb.). 
Helyes a kiválasztás, a fordításokban az eredeti 
versformái, még a legnehezebbek is, mindenütt meg 
vannak tartva s ha itt-ott a feladat rendkívüli 
nehézségéből folyó nehézkességet s homályosságot 
leszámítjuk, a fordításokat átalában sikerülteknek 
mondhatjuk. Örülnünk kell mindenesetre, hogy 
Arany, tömöttségével s plasztikai szigorával, ilyen 
fordítóra akadt. A csinos kiállítású, jegyzetekkel is el
látott s 1S8 lapra terjedő kötet Lipcsében, Wigand 
Ottónál jelent meg. (Ara nincs följegyezve.) 

* z „Egyetemes Philologiai Közlöny márcziusi 
füzete több érdekes közleményt tartalmaz. Első 
«Aristofanes mint műbíráló a Békákban» Kohn Ig-
nácztól; Czambel Samu a tót hangtanról, a szer

kesztő Heinrich Gusztáv «a magyar cisiók»-ról fejezi 
be tanulmányát. Havas Adolf kilencz epigrammát 
közöl Martialisból, fordításban, Szongott Kristóf 
Petőfi .Befordultam a konyhára, költeményének 
örmény fordítását. Az .Irodalmi Szemle, könyvis
mertetéseket és birálatokat tartalmaz. 

Dr. Kohn Sámual főrabbi önálló füzetben is ki
adta Cremieux fölött tartott emlékbeszédet. A fü
zet ára 20 kr. 

A kolozsvári „Magyar Polgár" szerkesztését dr. 
Nagy János egyetemi tanácsjegyző vette át, ki több 
év óta belmunkatársa volt a lapnak. 

Uj zenemlivek. .Magyar Népdalok, értékes 
füzete jelent meg Táborszky és Parsch mükeres-
kedésében ; hat jó magyar dal, melyeket Thern Ká
roly irt át zongorára, négy kézre; ára 1 frt 
20 kr. 

Szigligeti ünnepély volt e hó 7-én a nemzeti 
színházban, mely ez este a költő születésének évfor
dulóját ünnepelte meg. A nézőtér teljes kivilágítása 
mellett és nagy közönség előtt adták elő Szigligeti
nek egy rég nem látott történelmi színmüvét .Má
tyás fiát., melynek hőse Korvin János a nagy király 
fia. Főbb szerepeit játszották: Felekiné, Jászai 
Mari, Márkus Emilia, Bercsényi, Nagy Imre, Új
házi, Vízvári, Hetényi. Az utolsó jelenet után fel
gördült a hátsó függöny ós festői csoportozat tárult 
a nézők elé. Közepén, zöld lombok közt volt a Szig
ligeti életnagyságú mellszobra, körül pedig a nem
zeti színház tagjai, mindnyájan a Szigligeti szín
müveiből való alakok jelmezében, többi közt Fele
kiné mint Valéria, Prielle Kornélia asszony a .Ba
jusz.-béli szerepben, Szathmáryné mint mama, 
Feleki mint «Világ ura•, Szigeti József mint «Páter 
Knitellius., Újházi mint német munkás a «Strike»-
ban, Vizvári mint .Liliomfi., Halmi mint «Bejtei», 
aztán még számos alak a Szigligeti népszínművei
ből, vígjátékaiból és tragédiáiból. Valamennyien ba
bérkoszorút tartottak kezökben. Aztán előlépett 
Bercsényi fekete magyar ruhában s elszavalta a szép 
költeményt, melyet Csiky Gergely irt ez alkalomra 
s melynek végeztével a szobor felé tartotta a koszo
rút. A közönség zajos riadó tapsa fejezte be a kegye
let e szép ünnepét. 

A népszínházban a .Titilla hadnagy, eredeti 
operettet folyvást nagy közönség előtt adják. E hó 
14-én eredeti vígjáték kerül szinre Bérezik Árpád
tól, czime «Jótékony czélra». 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia márcz. 8-iki ülésén 

Thaly Kálmán folytatta Ocskay László életrajzának 
ismertetését. Ezúttal a jellemtelen kalandor, de vitéz 
katonának a császáriakhoz történt elpártolásáról 
adta elő az érdekesb részleteket. 

H. Rákóczy Ferencz nagy bizalommal viselte
tett Ocskay iránt, ki mint dandárnok 1703-tól 
1708-ig nagy szerepet játszott az északnyugati or
szágrészeken. Gr. Pálffy János császári tábornagy 
Pyber László püspököt bizte meg, hogy csábítsa a 
császár pártjára a jellemtelen embert, kinek tábor
noki rangot és más fényes előnyöket ígértek. Ocskay 
csakugyan megalkudott, s árulását 1708. aug. 28-án 
végre is hajtotta, midőn a mitsem gyanító ezredé
vel megindult Pyber püspökkel s az általa megnyert 
nemesekkel együtt aug. 28-án délután Peveszlénynél 
találkozik a 3000 emberrel eléje jövő Pálffyval. Ez 
árulás hirére Nyitra, Bars, Trencsén, Turócz, Liptó 
stb. vármegyékben nagy félelem támadt, de a zavar 
lassankint lecsillapult és átalános bosszúvágy ger
jedt. Az árulót nemzete elátkozta s a németek közt 
sem volt becsülete, mig végre a kuruczok elfogták. 
Életét vérpadon végezte. 

A tetszéssel fogadott felolvasás után György 
Endre tartott székfoglalót «A cash-credit rendszere 
a skót bankoknál, czim alatt, bevezetésül ismertet
vén a skót bankok népesség szerinti elterjedésének 
statisztikai kimutatását, valamint azok belszerve-
zetét, végül pedig azt fejtegette, hogy mily üdvös 
hatása van a cash-credit rendszemek, melyet a szak
emberek különösen mezőgazdasági szempontból 
ajánlnak. Hazánknak is egy fő jótéteménye volna a 
cash-credit rendszer. És ez nem is kivihetetlen, mert 
a mi telekkönyveinkben jobb eszköz van a biztosíték 
teljesítésére, mint a skót bankoknál. Az értekezést 
megéljenezték. 

A magyar egylet megalakult Konstantinápoly
ban febr. 29-én. Tiszteletbeli elnöke Klapka György 

tábornok lett, elnöke Czakó János, alelnök dr. Po
lyák, titkár Kralovitz Mór, pénztárnok Benedek 
Károly, könyvtárnok H. Kovács Imre. Eddig 
ötvenegyen irták alá a felhívási ivet. Özvegy Tóth-
falussiné, a «Pest» fogadó tulajdonosa ajánlott föl a 
körnek ideglenes helyet. 

Egyház és iskola. 
A budapesti egyetem százados ünnepélyének 

költségeire a közoktatási miniszter 3000 frtot enge
délyezett. Az egyetem 20,000 frtot kért, a mi bizony 
viszonyainkhoz mérten sok volt. A május 13-án tar
tandó ünnepély részletei lesznek : isteni tisztelet, a 
rektori beszéd, pályanyertes egyetemi ifjak megju
talmazása, tiszteletbeli tudorok kinevezése és lakoma. 
A rendezésre, illetőleg a rend fentartására, egye
temi ifjakból bizottság alakul. 

Alapítvány. Széchenyi Pál gróf 3000 frtos ala
pítványt tett, hogy abból egy a n.-atádi járásban szü
letett árva fiu, Budapesten az orsz. gazdasági egye
sület István-telki gazdaképző-intézetében nevel
tessék. 

Mi újság? 
A trónörökös jegyváltásának nevezetes ese

ményéről már részletesben szóltunk testvérla
punkban, a «P. Ujdonságok»-ban. A külföld is ro
konszenvesen fogadta a Brüsszelből érkező hí
reket az osztrák-magyar trónörökös jegyváltá
sáról Stefánia belga királyi herczegnővel, «ki 
alkotmányos légkörben, szabad és népszerű in
tézmények árnyékában növekedett)). Angliában 
bizonyos politikai szempontokból ítélik meg e 
frigyet, mely bensőbbé teszi a rokoni köteléket 
Belgiummal, azzal az országgal, mely Angliával 
szilárd barátságban van. Az eljegyzéskor épen 
angol földön időzött és Londonba érkezett ki
rálynénk a legszívesebb üdvözletekben és sze-
rencsekivánatokban részesült mind Viktória ki
rálynő, mind a walesi herczeg részéről. De leg
nagyobb örömet mégis Magyarországon idézte 
föl a trónörökös választása. Senki az európai her-
czegnők közül nem áll oly közel hazánkhoz, 
mint József nádor unokái, kik közül Lujza her-
czegnő (Koburg Fülöp herczeg neje) már évek 
óta Budapesten lakik. Magyarország tehát nem
csak dynasztikus érzelmeiből örvend a trónörö
kös választása fölött, hanem a József nádor 
emléke és gyermekei iránt őrzött szeretettel is 
várja haza Stefánia herczegnőt. 

Az országgyűlés két házában e hó 9-én je
lentették be az elnökök, hogy Rudolf trónörökös 
márcz. 7-én jegyet váltott Brüsszelben Stefánia 
belga királyi herczegnővel. Az országgyűlés kül
döttség által fogja tolmácsolni a király előtt az 
esemény fölötti ö römét ; Budapest főváros szin
tén küldöttség által járul a t rón elé. Rudolf fő-
herczeg még néhány napig marad Brüsszelben, 
hová e hó 11-én érkezett meg királynénk is, ki 
Angliából visszatérőben látogatta meg a laekeni 
kastélyt, hol most az öröm az uralkodó. Stefánia 
herczegnő a családias körből még eddig nem is 
lépett a fényes nagy világba, s mint menyasszony 
jelen meg először abban, zajos üdvözléseket és 
hódolatot találva mindenfelé. —• Rudolf főher-
czeg,ki e hó 5-én érkezett Brüsszelbe, a laekeni 
üvegházban, hol a király és a királyné a fia
talokat magokra hagyták, nyilatkozott a her
czegnő előtt. Az eljegyzés családias ünnepe 
után a király fivérénél, a flandriai herczegnél 
volt nagy ebéd, melyen I I . Lipót király megin
dultan szólt az esemény felől, és szavait, a mát
kapár felé fordulva, igy végezte: «Megáldlak 
benneteket gyermekeim». Az egybekelés ideje 
még nincs kitűzve, de valószínűleg csak a jövő 
évben lesz az. Az egybekelés Brüsszelben per 
procurationem fog először megtörténni, a mikor 
a vőlegényt valamelyik osztrák főherczeg kép
viseli s csak ezután lesz meg a tulajdonkepeni 
összekelés Bécsben a vőlegény lakhelyén. Az 
uralkodó családokban ugyanis hagyományos 
szokás, hogy a menyasszony már mint hites fe
leség menjen a vőlegény lakóhelyére. Érdekes 
fölemlíteni, hogy Belgiumban a polgári házasság 
kötelező, s az egyházi szertartást a polgári egy
bekelésnek kell megelőzni. így történt ez akkor 
is, mikor Koburg Fülöp herczeg vette nőül 
Lujza herczegnőt, a király nagyobbik leányát. 

Királynénkat e hó 11-én reggel nagy ün-

11. SZÁM. 18t>0. XXVII. tVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 17; 
nepélyességgel fogadták Brüsszelben. A vonat 
megérkezésétől ágyúlövés hirdette. Az indóház
ban várta á belga királyi család, Rudolf trón
örökös, Chotek gróf, brüsszeli követünk. A belga 
királyi pár muta t ta be Stefánia herczegnőt ki
rálynénknak, ki meghatot tan ölelte meg; kezét 
csókra nyújtotta, másik kezét pedig a trónörö
kös csókolta meg. A királyi kastélyba történt 
vonulást nagy néptömeg nézte, zajos üdvözlés 
közt, mialatt katonai zenekarok játszottak. Ki
rálynénk néhány óra múlva, 11 órakor már el
utazott Brüsszelből, folytatva útját Bécs felé. 

Stefánia herczegnőről valamennyi tudósítás 
fölemlíti, hogy az ifjúság teljes bája veszi körül. 
Arczvonásai atyjára emlékeztetnek, és hasonlít 
nővéréhez, Lujza herczegnőhöz, kinél csak ke
véssel alacsonyabb. Neki is világos szőke haja 
van. 

A bécsi udvarnál naponkint ünnepélyes 
elfogadások vannak. O felsége fogadja az üd
vözlő küldöttségeket. E hó 11-en a miniszterek, 
a reichsráth és Bécs város küldöttsége jelent 
meg. A képviselőházi küldöttségnek adott vála
szában ő felsége azt is mondta, hogy az eljegy
zés a trónörökös saját elhatározásából történt, 
szabad választása szerint s minden befolyás mel
lőzésével. 

Még nincs elhatározva, hogy a trónörökös 
hol fog udvart tar tani . Emiitettük, hogy Bécs
ben a Belvedere-palotát alakítják á t ; de azt is 
emlegették, hogy a budai királyi lakba költözik. 
A cseh lapok ellenben azt irják, hogy Rudolf 
főherczeg ezentúl is Prágában fog lakni. 

* A trónörökös menyasszonyáról, Stefánia belga 
királyi herczegnőről több budapesti lap azt irta, hogy 
két izben járt fővárosunkban : első izben József ná
dor emlékszobrának leleplezésekor, másod izben a 
Margithid megnyitásakor. E közlés téves. Stefánia 
herczegnő nem volt Budapesten sem 1876-ban, sem 
1878-ban, midőn édes anyja Mária Henrietta belga 
királyné fővárosunkban és Alcsuthon időzött, s az 
utóbbi alkalommal, — mint ezt lapunk akkor föl
említette — a belga királyné ép azért sietett vissza 
Brüsszelbe, mert két kis leányát otthon hagyta. Jó
zsef nádor szobrának leleplezési ünnepélyére (1869. 
apr. 25.) Mária Henrietta királyné sem jöhetett el s 
Pestváros polgármesteréhez és tanácsához intézett 
levelében fejezte ki sajnálatát, hogy «szeretett atyja 
emlékszobrának leleplezsénél nem lehet jelen drága 
szülővárosában.. 

Az országos képzőművészeti társulatnak a király 
harminczezer forintot ajándékozott a műcsarnok épí
tési költségeinek törlesztésére. A társulat évi khz-
Uyülését e hó 14-én délelőtt 10 órakor tartja. 

A nemzeti múzeum képtára ujabban József fő
herczeg és neje Klotild főherczegasszonynak Vas
taga által festett képeit nyeri. Az első terem részére 
is van kilátás egy szép nagy képre. Ez a kormány 
által Haan Antal Rómában lakó hazánkfiánál 4000 
írtért megrendelt Rafael .Atilla Róma előtt. ez. nagy 
történelmi képe. Ezen kívül még a műcsarnok kiállí
tásából közelebb vásárolt művekkel gyarapodik a 
képtár, mely most már ugyancsak szűk. 

A szegedi katasztrófa évfordulója e hó 12-én 
volt, s a rémes nap emlékének megülésére előkészü
leteket tettek. Egy bizottság is volt kiküldve a vé
gett, hogy a város mint fejezze ki háláját az ada
kozók iránt. 

* Országgyűlési képcsarnokunkból, melyből 
idáig 42 arczkép jelent meg a .Vasárnapi Újság.-
ban, ez alkalommal ismét bemutatunk hat képet. E 
képek F.lHnger fényképész fölvételei után készültek, 
ki a jelen 1878—81-ki országgyűlés tagjainak immár 
csaknem teljes albumát állitá össze sikerült, szép, 
tiszta fényképekből. E fényképek gyűjteménye ott 
látható a képviselőház elnöki termében s fölötte ér
dekes látványnyal lepi meg a belépőt. Mindenesetre 
szerencsés gondolat volt Ellingertől, fölhivni az or
szággyűlés tagjait, hogy vétessék le magokat s a tör-
vényezikkeken és irományok halmazain kivül arcz-
képeiket is hagyják hátra emlékül a később jövők-
iek. Évtizedek múlva, — hogy többről ne beszél
jünk, — nemcsak érdekes, de értékes gyűjtemény 
lesz az ország volt törvényhozóinak arczképeiből, ha 
e jó szokás fönmarad; a minthogy történeti érdeke 
lenne most az oly gyűjteménynek, mely fölmutatná 
* regi követek arczképeit csak egy század óta is. 

z '<% Mihályról megezáfolják azt a hirt, mintha 

visszatérne Oroszországba: legfeljebb rövid ideig 
tartó utazást tesz ott a Lermontoff műveihez ké
szítendő illusztrácziók végett; de ez sem bizonyos. 
Zichy, kinek egészsége Nizzában teljesen helyreállt, 
a nyárra haza jön, és állandóan itthon óhajt ma
radni. Ez örvendetes hirt a «Hon»-nak irják Pa
risból. 

Öngyilkosság. Irodalmi körökben fájdalmas 
részvétet kelt Kulinyi Lajos ismert közgazdasági iró 
öngyilkossága. E hó 12-én pisztoylövéssel vetett 
véget életének. Az agg férfit betegeskedése és 
anyagi gondok vitték a végzetes lépésre. 

Halálozások. 
BEÖTHY ÖDÖN özvegye, szül. C'sanády Lujza 

meghalt a biharmegyei Kiss-Marján, 07 éves korá
ban. A legkiválóbb magyar hölgyek egyike volt; 
fiatal korában szépsége és eszessége által egyaránt 
feltűnő, később pedig erélyes. Mig nagyhírű férje 
külföldi számkivetésben élt, a nő vezette itthon a 
családi ügyeket és intézett bonyodalmas ügyeket szi
lárd ké zel. Fia : Beöthy Ákos, országgyűlési 
képviselő. 

Elhunytak a közelebbi napok alatt: Gr. DEGBN-
FELD PÁL szatmármegyei birtokos, derék magyar 
főúr, Erdőszádán. — DEMJÉN LAJOS, gr. Károlyi 
Alajos gazdatisztje 49 éves korában Mágocson. — 
Gr. KEGLEVICH AHTHUB, 38 éves korában Bécsben. 
— Dr. FREUND BENEDEK, 1848-ban nemzetőrségi fő
orvos, s kedvelt orvos és becsült férfiú Kis-Czell-
ben. — TÁTRAI LAJOS budapesti füszerkereskedő 32 
éves korában. — KÉPESSY GÉZA, egyik legképzettebb 
fiatal mérnök 32 éves korában Budapesten. — Dr. 
AMMER ERNŐ, orvostudor N-Szombaton 47 éves ko
rában. — Idősb BÖLCSHÁZI SÁMUEL, tiszteletre méltó 
agg családfő, 77 éves korában Rozsnyón. — FEREN-
CZY BARNABÁS miskolczi ügyvéd. — HODÁSZY IGNÁCZ, 
80 éves korában Csákányban. — MEZEY JÁNOS, ki 
70 évig működött mint tanitó, s ez időből 58 évet 
Kajászó-Szt-Péteren töltött el, 88 éves korában. — 
FÁBRY MÁRTON ügyvéd 51 éves korában Békés-Gyu
lán. —- VRABCSEVICS István Zágráb város volt pol
gármestere, 73 éves korában Zágrábban. 

Ózv. gróf BETHLEN FARKASNÉ szül. gr. Teleki 
Róza, nemes szellemű főúri hölgy, gr. Teleki Sándor 
ezredes és az .Emlékeim, jeles írójának nővére, 
hosszas betegeskedés utánBonyhán. — FÜ.NTÁK SÁN-
DORNÉ szül. Szentál Mária, az ismert fővárosi ügy
véd és országgyűlési képviselő neje, 58 éves korá
ban. — SZMIK LAJOSNÉ, szül. Petrovics Mária, a fő
városi társas körök egyik fiatal hölgye, 24 éves ko
rában. — PIFKO KAROLINA, a vidék egyik kedvelt 
színésznője, 34 éves korában Szabadkán. — KALMÁR 
LAJOSNÉ szül. Babarczy Flóra az aradi kir. köz
jegyzői helyettes neje, 21 éves korában. — Özv. 
CZIRNER JŐZSEFNÉ szül. Vagner Katalin 70 éves ko
rában N.-Enyeden. — Ozv. KOMÁROMI SÁMÜELNÉ 
szül. Szilvási Eszter, volt színésznő, a népszínház 
széphangu fiatal énekesnőjének Komáromi Mariská
nak nevelőanyja, 62 éves korában Budapesten. — 
CSEH IRÉN, néhai Cseh István, Küküllőmegye orvo
sának leánya Budapesten, rövid betegeskedés után. 
— Özvegy SZANA DÁNIELNÉ szül. Mező Krisztina 
asszony, Szana Tamás irótársunk nagynénje, 70 
éves korában Tisza-Igaron; halálát két leánya 
(Szana Zsigmondné és özv. Gulácsi Zsigmondné) és 
testvére K. Hajdú Lajosné is gyászolják. — HERICH 
KÁROLYNÉ szül. Deák Szidónia, a miniszteri taná
csos neje s három kiskorú árva anyja, 37 éves 
korában. 

Előfizetési föltételeink 
negyed évre : 

A. Vasárnapi Újság _ írt 2.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-va\ együtt • 2.59 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok _ _ « 3.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Vilng-

krónika"-val együtt _ _ « 3.51 

Szerkesztői mondanivaló. 
A branyiszkói csatáról lapunkban közölt leírá

sokra vonatkozólag több levelet kaptunk a harezban 
részt vett honvédektől. E levelek érdekes és részben 
uj adatokat tartalmaznak szabadságharezunk e neve
zetes csatájáról. Összeáüitva fogjuk közölni legközelebb 
aesata térképévé 1 együtt. 

Deés. Sz. J. További közleményeit is szivesen 
veszszük, csak arra kérjük: legyen figyelemmel a rendel
kezésünkre álló térre. 

A fogad&s. Adomának vagy hírlapi újdonságnak 
is vékony, nem hogy novellának vagy rajznak beválnék. 

Győr. Sch. B. Magunk is tisztelői vagyunk a két 
derék férfiúnak s alkalomszeruleg nem is volnánk 
idegenek, egyik vagy másik arczképe és életrajza közlé
sétől. De annyi jeles hiányzik még képcsarnokunkból 
s az alkalom oly gyakran lép sürgetöleg és parancso-
lólag közbe, hogy e részben bizonyost, kivált az időre 
nézve, lehetetlen Ígérnünk. 

H. B. A küldött arczkép és életrajz tárgya, csakis 
saját szűkebb körében tűnhetett föl s a nagy közönséget 
azok közlése kevéssé érdekelné. 

Halottaim. Tisztességes érzelmek, de nagy hij-
jával minden költőibb lendületnek; az eszmék is köz
napiak, a kifejezések néhol prózaiak, néhol erőltetettek. 
Szóval közlésre nem való. 

Koldus biró. Ocnre-képuek (az volna leginkább) 
kissé halvány; kevés vonásból áll s azok sem elég 
erősek arra, hogy képet domborítsanak. 

A fdrj (Theuriet). Nagyon kedves. Nem ismerjük 
(s szeretnők ismerni) az eredetit. Alig hiszszük, hogy 
oly fukar volna rímekben mint a fordítás ; a hol kilencz 
sornak (98 szótagnak !) csak két rim jut. A két eredeti 
nincs minden érdem nélkül. 

Mindmentl. Sort kerítünk reá, s talán nem so
kára. Nagyra becsüljük a régi barátságot, az ős-humort 
és — a daliás időket! 

Xky. Jó igyekezetre mutatnak, de az .érettségtől, 
még messze vannak. Az .Ábránd, czimüben van egy 
pár sikerült hang ; de nincs benne sem uj gondolat, sem 
erösebb érzés. 

Nem közölhetők. Jut a boldogságból (nehézkes 
forma, csín nélkül; elnyújtva.) Holdvilágos . . . A mi
óta megláttalak. . . 

Kri t ikán alul. Egy árva álma. — Nefelejts (A mit 
mondok. . .). 

SAKKJÁTÉK. 
1058-dik számú feladvány Chocholous Gy.-töl. 

Sötét 

'Világol." g 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A z 1 0 5 3 . sz. f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
A tűmet tornából, 

Megfejtés. 
tilás.l. Hitit. 

1. Ba2—d2+ Kd5—e5 (a) 
2. Vb6—f6f Ken—e4 
3. Fd8-c7 : Ke4—e3 
4 Vfo— fi matt. 

u. 
1 Kd5—e4 
2. Vb6-ÍD Ke4-e3 (b) 
3. V16—m Kc.3-f3 
4. Bd2—f2 matt. 

b. 
2 c7—c5 
3. Kh2—g3 stb. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben Fülöp 
József. Oelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Ge-
recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Buda
pesten K. J. és F. H. Bereszlelkén Nagy Albert. Kara
kón Homolka János. Tatéin Josefovits Gyula. Kolozs
várit Csipkés Árpád. A pesti sakk-kör. 

T a r t a l o m . 
Slöveg : Országgyűlési kepék. — Spanyol postakocsik. — 

A két ördög vára. Történeti beszély Irta Eötvös Károly. — 
Anakreon dalaiböl. I—VII. Ifj. Bedöházi Jánostól. — A göz-
báz. Verne Gynla regénye. — Egyveleg. — Nagyné-Benza Ida. 
— Vasárnapi levél. Egy magyar Hansenröl. Porzótéji.— Han-
sen Budapesten. — Irodalom és művészet. — Közintézetek, 
egyletek —Egyház és iskola. — Mi újság'< — Halálozások.— 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Képek: Országgyűlési képek: Simonyi Ernő. Paczolay 
János. Horváth Lajos. Harkányi Frigyes. Hodossy Imre. Hoffmann 
Pál. — Spanyol postakocsik. Wagner Sándor festménye után. — 
A gözház (két ke'p.) — Nagyné-Benza Ida. — Gr. Szapáry Fe
rencz. — Hansen mutatványai (két k-;p. i 

HETI NJLPTAR. Márcz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosi Izraelita 

: E Zsiraagv. i. -2 Ar. gyér. 
1 Vajas lét vég. 3 [halála 
• Gerazin 4 Lévi 
Korén vt. 

! Amor42vért.6 
Vaznl, Efrem7 
Teofiláktpk. 8Sab.Hag. 

ItM váltoiisai. -§) Elsö negyed 19-én 1 óra 52 perczkor reggel. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

U V f SFek.ns Mat.C. M. Zakarjás;2 I 
15 H Login százados Kristóf 3 ' 
16KHeibert Czirjék. Ker. 41 
17 g Gertr.sz. kállt.t Gertrúd 5 
18 C Sándor, Ede Anzelm Sándor 6 . 
19 P Fájd. sz. Józs. t Jézs. nev. atvja 7 
2018 Joakim hitv. f Hubert ! 8 ' 
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Gyümölcsfák 
' lOOdb kajszinbaraezk, szilva, 
ringló erős, 6—7' magas ko
rona fa 45 frt o. é.), ribizke, 
köszméte, málna, szeder, spár
ga-gyökerek, ákácz, magon-

czok, kaphatók 

Dr. Málnay Ipácz 
t a h i - t ó t f a l u s i f a i s k o l á j á 
b a n . Á r j e g y z é k k í v á n a t r a b é r _ 
i n j n t e s e n k ü l d é t i k . 5^0 

Majdnem elajándékozva. 
A megbukot t „ E g y t s u l t br i t i in -
>.i -• e a O a t - g y a r • t ö m e g g o l l d n o k -
- n g á t o l átvett óriási r s tár t e k ö -

e kezeit nagy fizeté-i köte lezet t 
ségek következ tében 7 5 s z á z a l é k 
Ital » b e e a á r o n a l u l e ladat ik. 
C n k 7 f t 2 5 k r . e g y k i v á l ó n " 
- z i l á r i l b r i t a n i i i a - e z O a t e v ö -
k é s z l e t ( m e l y n e k á r a a z e l ő t t 
3 5 fr t v o l t ) ; u g y a n i s ; 

C asztali k é i , .jelei acaé lpengéve l . 
t> v a l . angol b r i i a n n a ezüs' v i l la , 
C tömör br i tann ia -ezü . t evőkaná l , 
6 legf. br ir innia ezii-t kávéskanál , 
1 nehéz bri aunia-ezüs t levesszedő 

kanál, 
1 tömör britannia ezüst te jszedó 

kanál. 
6 l eg f hor yo l t felszolgáló tálcza, 
6 kiiünh kégnyagtató, kristályból . 
3 szép tömör tojá-os pohárka, 
3 i e g n a pompás czukortalc a, 
1 ki tünö bors- v a g v czukortar ó. 
1 téaszürö a legf inomabb fajtából, 
2 ha 'á ios szalon asztali gyer tya 

tartó. 
( 4 8 db ) Megrendeléseket utánvét 
v a ; y az ö s z e g e lőzetes beküldése 
me lett , elfogad az K g y e a O l t 

Britannia-mist gyári raitár 
l é c i . II. Batere D • m i i t m t 43. 

Gyári raktár 
férfi- és női fehérnemííekböl. 

A legjobb Schroll-féle ehiffonból készül t ; chif-
fon férfiingek, kétszeres átvarrá<sal, sima mellel, 
gallér nélkül 1 frt 50, ugyanazok felvarrott (kéze
lőkkel), lehajtott vagy álló gallérral 1 frt 80, 2 frt, 
2 frt 40 krig. 

S z í n e s f é r f i c r e t o n - i n g e k fölvarrott 
g a l l é r r l és legjobb szabású, legdivatosabb színe
zetben 1 frt 80 krtól t frt 40 krig. 

O x F o i * t - i n j g ; e l c a legjobb minőségben, föl
varrott gallérral 2 frt 4 0 ; ugyanaz 2 külön gallér
ral is. 

A - l s ó n a d r á g o k német szabásban, átvar-
íássál. 80 krtól 1 frt, 1 fit 4'1 krig. 

G y e r m e k f e h é r n e m n e k szintén nagy 
válaszrékban és minden árban. 

F é r f i - g r a f i ó r o l c és kézelők a legújabb 
négyszeres minőségben. 12 db. gallér 2 frt 40 krtól 
2 fit 60 k i ig ; 12 pár kézelő 4 frt,4 frt 50,4 frt 80 krig 

P í a g y - v a l a s z t é l c férfiayakkendökben, 
kézelő és gallérgombokban; nagy raktár s z ö 
v ö t t á r u k b a n minden idényre ; a legnagyobb 
választékban h a r i s n y á k , l á b t y ü k é s 
a l s ó i n g e k stb. 

A legmsebb kísérlet elégséges lesz a már 47 
év óta fenálló czégembu helyezett bizalmat továbbra 
is fenntartani. 5759 

U N G E R F . W . F I A , Deák-utcza 7. 

Samatra-gyémántok. 

E valóban pompás kövek rend
kívüli tűzzel bírnak, viztisztasáfniak, 
B csupán a próba liltal különböztet
hetők meg a valódiaktól. Szállítunk 
Titeldijmentesen jrjfi rü kft. 
donble-aranyból, dbjút 3, 4- írtért; 
ffilbeTiilóUt, tömör double-armnyból, 
párját 5, (i írtért az ösBzeg bírmen-
tee megküldése mellett. Gy őrüknél 
* bőség megjelölendő. 

Tömör arany-donble melltrom-
bok kövekkel 3 , 4 írtjával, és tömör 
arany-donble óralánczok, legújabb 
jellegben, 3 , 4, 5, 6 forintjával, 
bzmtén kaphatók. 5504/5 

Ékszer-áruk 
:rvári raktára: 

Bécs, Pratérstrasse 16. n, Bécs. 

!!Majdnem ingyen!! 
A nemrég megbukott nagy b r i t a n n i a - e z ü s t g y á r fölszámo

lása folytán a k ö v e t k e z ő 4 2 d b k ivá lóan j e l e i bri tannia-ezüst 
I tárgvat c s u p á n 6 frt 9 3 k r a j e z á r é r t , mint az előáll ítási költse 

gek al ig negyed részéért, adjak , tehát m a j d n e m i n g y e n é s p e d i g : 
6 db. k i tűnő j ő a s z t a l i k é s , britannia ezüstnyél le l , 

valódi angol aczél pengéve l . 
6 „ legf inomabb v i l l a , or i tanoia-ezüst egy d. rabból. 
ö „ nehéz bri tania-ezüst e v ő k a n á l 
6 „ bri annia-ezüst k á v é s k a n á l , l eg jobb m i n ő s é g . 

tömör br i tannia-ezüi t t e j s z e d ő . 
nehéz britannia ezüst l e v e s s z e d d . 
britannia-ezfi i t k é s n y u g t a t á . 
felszolgáló tálcza, legtVi. hornyolva . 
bri tannia-ezüst t o j á s o s p o h á r k a : 
i ritann a-esCst tömör k e n y é r k o s á r . 
hatáso< bri tannia-ezüst a s z t a l i g y e r t y a t a r t ó . 
onrannia -ezü i t szalon asztal i e s e i t g e t y i l , eziisl 

hanggal , 
l í o Valamvnuyi 45 tárgy a l e ; f i i o n a b l ) britanni a-ezüstbö 
• in készitve, a m i l y az egye t l en , a v i l á g o n létező f é m e k között 
i s l y ö r 3 k k é fahiren marad , s a va lód i ezüst tő l 20 é v i használat 

i t i n u n kii ii m i - . i e : h i t o n n i , amiért k e z e s s é g i s v á l l a l t a t i k . 
1 sím és e ^ y i iüii megrende lé s i h e l y a cs . k. o s z t r á k - m a g y a r tar

t o m á n y o k r é s z é r e : 576S 

PinUiri K «M anrul britmii*-eíUt-g/áraknak : 
3 L 3 . U é i K & t f . T B Í O J . I . B t l s a b e t l u t r a s a e , N r . 6 . 

4 ,«l i is i M í n ' i n í í : m i t l i t c 

tan 

M Ö S S M E R J Ó Z S E F 
rnmbnrgi vászon-raktára a „menyasszonyhoz" 

Budapest, kororiaherczeg(uri)wtcza 12. sz. 
l a z n j p o s t a é p ü l e t n e k á t e l l e n é b e n , 1 > . O r c z y f é l e h á a s [ t 

a j á n l j a a t a v a s z i é v a d r a g a z d a g o n f ö l s z e r e l t r a k t á r á t , a . m . r o m b n r g i , c r e a s , 
i r l a n d i , h o l l a n d i , f o n a l é s •/», • /« , "Vt, 1 3 / t S z é l e s á g y l e p e d ő - v á s z n a i t , a s z t a l i 
k é s z l e t e k 6 , 1 2 é s 2 4 s z e m é l y r e , t á n y é r k e n d ő k , t ö r ü l k ö z ő k , á g y n e m n e k , 
c s i n v a t , l e n - é s b a t t i s z t z s e b k e n d ő k e t , m i n d e n n e m ű c h i f f o n , m a d a p o l a n , 
s e h i r t i n g , e r o i s e v a s t a g s z á l u c r e t o n f e h é r n e m ű é * á g y n e m i i e k r e , k é z z e l é s 
g é p p e l h í m z e t t l e n - é s b a t t i s z t c s í k o k é s b e t é t e k , f ü g g ö n y ö k , a s z t a l - é s á g y . 
t e r i t ő k , i n g - é s r u h a - p e r k á l , a n g o l l e n - é s g y a p o t c e f i r - s z ö v e t e k , t o v á b b á 

I e g y d ú s a n f e l s z e r e l t f e h é r n e m ű - r a k t á r t h á z i s z ü k s é g l e t r e , n e m k ü l ö n b e n 
t e l j e s m e n y a s s z o n y i é s g y e r m e k k é s z l e t e i t l e g o l c s ó b b s z a b o t t 

a k o n . — Á r j e g y z é k e k é s m i n t a - k ü l d e m é n y e k k í v á n a t r a k á r m e n t e s e n 
m e g k ü l d e t n e k . 5 7 6 3 

&3f* Megrendelések legjobban esz'iözöltetnsk. 1^31 

A FRANKMN-TARSULAT 
magyar irodalmi intéiet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent é> 

minden kSnyvárumál kapható > 

A szekszéiói apáíság íöríéneíe. 
Szekszárdi czimzetes apát tá kineveztetése alkalmából 

irta FRAKNÓI VILMOS. 
A szekszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 

1061—1520. 
Több i l lns t ra t ióva l . Ara fűzve 1 frt 5T> kr. 

Sürgöny! 
Ismét egy csődtömeg megvétele. 

A folytonosan tartó üzletpangás folytán a PÍ>1 legnagyobb kész fehér
nemű gyárnak összes készletét megvettem, s az összes gyárhelyiség mielőbbi 
üresitése miatt az itt fölsorolt czikkeket 

potom áron: csak a munkadíjért túladom!! 
Á r j e g y z é k : 

5000 db. kis chiffon ing sima mellel, tinóm mosó csipkével di- hetsár j t | e , | 
szitve újonnan szült gyermekeknek dbja —.55 -,% 

3240 db. kis chiffon ing sima mellel, finom hímzéssel díszítve 
ujonnau szült gyermekeknek dbja —.63 —.29 

690 db. fin. kis madapolan ing szegélyzetekkel. finom mosó 
csipkével díszítve gyermekeknek dbja — 6i —.39 

255 db. fin. kis madapolan ing szegélyzetekkel fin. hímzéssel 
díszítve gyermekeknek dbja —.75 -.35 

350 db. chiffon és óriási gyolcs ing 3, 4 és 5 éves gyermekeknek —.88 —.48 
530 db. » » » » 6, 7 és 8 éves lánykáknak db 1.10 —.58 
325 db. fin. chiffon, frnez. creton és oxford ingek 6, 7, 8 és 

9 éves fiuknak dbja 1.30 —.70 
520 db. fin. fehér madapolan, angol creton és zephir ingek 

10, í l és 12 éves fiuknak ... -; dbja 1.50 -.80 
365 » női ing fin. chiőon, és jóminös. óriási gyolcsból fin. 

mosó csipkével díszítve 1.40 —.75 
632 » ró'i ing fin. fehér madapolan és amerikai bőr gyolcs

ból finom mosó csipkével díszítve 1.95 —.95 
236 » női ing fin. Chiffonból fin. hímzéssel díszítve ... dbja 2.2G 1.15 
256 » » » legfln. madapolánból hímzett betéttel disz. » 2.60 1.35 
196 » » » • » gazdag redökkel disz. » 2.70 1.35 
139 » fin. fehér chiffon corzett gazdagon » » » 155 —.88 
142 » • » » » hímzéssel diszitve » 2.20 J.lö 
122 » » » » alsó ruha egy fodorral diszitve ... » 2.80 1.45 
220 » » » » » » plüsse » » - » 350 1.80 
133 > legf. » madapolan alsó ruha frnez. hímzett betét és 

egy plüssirozott fodorral dbja 5.50 2.60 
150 » legf. fekete moire alsó ruha » 4-50 2.10 

Kész f o k é r n e m ü e k n r a k n a k . 
1530 db. színes munkás-ing dbja 1.10 —.58 
640 db. színes karton ing dbja 1.40 —.70 
390 db. finom creton ing dbja 1.80 —.98 
398 db. legfin. franczia madapolan ing bélelt mellel ... dbja 2.40 1.35 
690 db. jó minős, és jó mosatu oxford ing dbja 1.65 —.65 
436 db. fin. francz. oxford ing dbja 1.95 —.95 
229 db. fin. francz. oxford ing bélelt mellel dbja 2.25 1.10 
396 db. legf. angol zephir ing bélelt mellel dbja 2.80 1.40 

két külön gallérral 20 krral feljebb 
355 db. fehér chiffon ing sima mellel, vagy redökkel diszitve 1.80 —.95 
290 db. fin. fehér madapolan ing sima mellel, vagy redökkel 

diszitve . dbja 2.25 1.25 
686 db. legfin. R. Chiffon ing bélelt mellel legújabb fönálló 

pallérral dbja 3.20 !.5B 
320 db. fin. fehér Chiffon ing hímzett mellel dbja 4.20 1.90 
249 db. fin. himzet báli ing dbja 4.90 2.25 

1238 db. alsó nadrág, óriási gyolcs, hegyi gyolcs és molinóból 1.25 —.68 
1695 db. alsó nadrág, szil. vászon vagy amerikai bórgyolcsból 1.85 —.& 
889 db. alsó nadrág, fehéritetlen creasz gyolcsból dbja 2.15 LSS 
696 db. alsó nadr., legjobb mins. georgswaldi vászonból, dbja 2.65 l.*'» 

.Továbbá pedii;: 
Több ezer darab legjobb, és legjobb fehér gallér höl
gyek és urak számára — j 2 
Több ezer db. Jegfin. szatén selyem nyakkendő csak —•»" 
Több ezer db. legf. Cruh de chin selyem nyakkendő 
hölgyeknek csak —•» 
Több ezer darab veneziaí selyem nyakkendő höl
gyeknek csak 
Több ezer darab angol selyem Stuzzer zsebkendő 
hölgyeknek... csak — >'_' 
Több ezer röf finom franczia csipkefüggöny ... röfe 55 csak 2o 

Fölkérem a nagyon t. vevőimet, ezen jó akalmot semmi áron elmu
lasztani, miután az igen t. közönség már több ízben meggyőződött, hogy » 
tőlem hirdetet t czikkek ily bámulatos olcsó árak mellett különös kelen
dőségnek örvendenek. 

Vidéki rendelmények azonnal és legpontosabban eszközöltetnek. 
Vidéki rendelményeknél kérem a czimet, rendeltetési helyet, utolsó 

postát, vagy vasúti állomást érthetően kiírni. _ 
A nagyon tisztelt közönség becses pártolását kérve, maradok kiv™'" 

tisztelettel £ 7 5 / 

O 1 ^ • | | T Székesfehérvárott, városháztér, városház kapuja 
Í S O i l U l f / X JL4* mellett „ A mennyasszonyhoz ' - ' 

F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egíe 

ntcza 4-íkszám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

A faiskola-kezelés 
és 

gyümölcsfa-tenyésztés kézikönyve-
A magyar kisbirtokosok számára. 

Irta 

Dr. NYÁRY FERENC^ 
Számos, a szöveg kSzé nyomott, fametszetű ábrával. 

A r a fűzve 6 0 k r . 

JHH 

I I . 8ZAM. 1 8 8 0 . XXVH. ÉVFOLYAM. 

fgf h.uror ianábzott petit aor, ragy annak helje egyMeri igtatianal 
t i mj»«*'i ««''">«««' lítatamal 10 kraíezir. Bélyegdi, kiüfln mindon 

Igtatáa ntan 80 kr. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 175 

HIRDETÉSEK. XiadA-hiTatahink itamira Mrtetmtejretot attoRad B*eas«ia.-Hatass 
stala é s Vsflsr WalMmhitaam Nr. 10, Kotta R. StilaraaaMa Mr. 1 «a 

Opaelik A. WollaaU* Nr. M. 

A magyar-franczia biztosító részvény-társaság. 
melynek 

W m i i ő a r a n y f o r i n t o t . i i«i u M tx , ^ ° m i l l i o f r a n k o t , a z a z 
tevő alaptőkéjéből részvényesei által mindjárt kezdetben 

a) .^üSü. ÍL™',1"?*' 4,tal 0k020" karo îiOT SgHT " ^száúitmaiiyl károk ellen s2án«on ét ™en stíiutott ja-ingatlan tárgyakat; 
b) jégkár ellen minden mezőgazdasági terményt, 

vakat, 
d) az ember életére minden ismert módozat szerint. í t « « . . . f f M n ^ M r x i ;„7,. J' , . « ; «s WUMBI wcicic anuuen ismeri moaozat szerint. 

A társaság rendkívüli nagysága alaptőkéje melyet működésének mindjárt kezdetén a biztosító közönségnek garancziaképen 
nyujt kezesség arra nézve hogy ál aia az előforduló károk a leggyorsabban és méltányosabban fognak rendeztetni és kifizettetni 
Másrészről a társaság az iránta már is minden oldalról nyilvánuló bizalmat, valamint eddig t^núlS^kolSS^MüSi!^ 
' ^ S i ^ ^ n i U ^ r * ° Z Ö a S e g e t mmdaZ0n kedvezményekben részelteti, melyeket egy solid alapon működő társaság bizto-
, vs J ^ ^ ? 8 Í t ^ ^ á n l a t o k benyújthatók s minden irányban bővebb felvilágosítások nyerhetők ugy az igazgatósági központon (Budapest IV 
ker. Városháztér l.^szam) mint a^rojer- és főugynökségeknél s az ország nevezetesebb helyein már felállított kerületii ügynókségekn! P 5683 

' J a i A z i g - a z g r a t ó s a g - . 

Poudre de Serail. 
B l a h á n é L u i z a m ű v é s z n ő k e d v e n c z a r e z p o r a . I 

Ezen arezpor, vegytanilag tökéletesítve, minden ártalmas szerektől mentes és oly kitünö tnlajdonBágoka*| 
egyesit, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felülmúlja, nagymérvű federeje az I 
arezot az időjárás kellemetlei. befolyásától megóvja, az areznak és a testszinnek ifjn és természetes színezetet köl
csönöz, ngy hogy a legélesebb szem sem képes a port észrevenni, mely kitünö hatásaiért Blahinné Luiza asszony
ság kővetkező sorokkal tüntette k i : 

Tiszt. Mfiller I. L., ezelőtt Vadász F. özv. utóda, illatszerész urnák Budapesten. 
Pond re d - S e r a . l , melyet ön feltalált, valóban kitünö és nemében páratlan, mert nemcsak az arezon 

lathatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az arezra oly különös jótékony ha
tárt gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdonságáért jövőben mint 
kedvencz arezporomat kizárólag fogom használni és meg va«yok győződve, hogy felnlmulhatlan jóságáért átalános • 
elismerésnek fog örvendeni. Tisztelettel 

B l a h a Luiza . 

ívCréme Pompadour. 
Az illatszerészet terén jelentékeny párisi kitűnőségekkel való összeköttetéseim folytán! 

sikerült a viiághirü és fölötte hatásos „Créme Pompadour'*-t egész eredeti tisztaságában és 
erejében előállítanom. Ez azon szer, melylyel a hírneves asszony egész agg koráig fönn tudta tartani csoda-
szépségét anélkül, hogy az egészségének ártott volna: azért nem mulaszthatom el a t. hölgyvilágnak azt a I 
leghathatósabban alánlani. — E kitűnő szer jóval fölülmúl minden eddigi e nemű gyártmányt- Egy tégely ára I 
használati utasítással 1 frt 60 kr. 

Csak azon kÓBzitmóny valódiságáért kezeskedem, mely föntebbi védjegyemmel el van látva. Legnagyobb 
választék valódi franczia és angol illa szerekben. 

Minden óoboz POUDRE DE SERAIL a mellékelt bejegyzett védjegygyel van ellátva, 60 kr. és 1 frtos 
dobozokban valódi minőségben csupán a fiiltalálónál Müller J . L„ ezelőtt V»di;»z F. ŐZT. utóda, illatszerész 
a ,,Virág-királyné"-hoz Budape>t, k ó d 
táraiban kapható. 

koronaherczegr-nteza 2 . szám, valamint Magyarország legtöbb gyógyszer-

" V i d ő k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 5697 

ő r ü k e m l é k ü l ! 

Életnaiysáp arcziép 
c s a k 3 firtért 

festetik, egy fénykép ée 
1 frtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad
vány a szállítás után fize
tendő. 

Legfinomabb kivitel ! 
Hasonlatosság a megszó-
lamlásig. Szállítási idS 
5—8 nap. 5600 

BOMSHIER ff. műterme, 
Bécs, II., firosse Pfargasse 2. B. 

(Vorm. Löwengasse.) 

lil EHÉZKORT 
(E p i I e P 81 •) gyógyít tövéi 
utjiui Dr. K i 11 i s c H. specia
lista, Drezdában (Neustadt). 
Legnagyobo tapasztalattal 
mert eddigelé már ll,0O0-«n 
f e l ü l gyóg-ykaialtett tk. 

I FMMICLIH-TáRSHUT g j ^ r ? ^T^2 

A házi nevelés. 
P é l d á k b a n e l ő a d v a 

n m m M s iHlűnösen iozségi néíiflnyyíárai 
számára. 

Irta Zámolyi Varga Mihály. 
A X E S T X A P O I L . A S . 

Á r * fűzve 1 f r t 5 0 kp . 
. n / T ^ f t a l , n » " Tájékozásul. A gyermek és helyzete. 
A , ??». ? aSy családjában. — Az áldott állapot. -
_ " u l M Qaz szentcsarnoka. — A számkivetés völgye 
írverLT10 ' é 8 8 z ü l ö " j e . — A bába. — A koma. — A 
konw#Wfí levet akap- ~ E g y l a P • te^észetnagy ^ yverioi- — Az anyai emlők. — A szoptató dajka 
dajkaUJ 8 2 . ö l ö t t mesterség és táplálása. — A száraz 
„„;**• ~.Az UJ szülött ápolása. — A sirás. — A lak-
testait~f emberi tett. - A test fejlődése. — Hibás 
A t; f r~ A gyermek járni tanul. — A himlőoltás. 

Hsztaság. — A körmök. —|A székürités. — A'haj. -
l ' ^ a k - — A külérzékek. - A látó érzéke. - A 
kén» f

e r z é k e - — Az izérzék. — A tapintás. — Ne 
yeztessuk a gyermeket. — A test edzése. — Vi 

Jdték * ^ , e r m e k e t szabad levegőre. — A fürdés. — A 
A. ~. , t 0 r n a 8 z a t . — A ruházat. — A táplálék 

- rtó T T T e J- — Viz — Kávé. - Thea. - Bor. 
,_• - T "á lmka . — Az alvás. — Hálószoba. — Az 
azon. Z?1 r u h a - — A nemi tévedés. — A beteg 

"*• — A rava t a l 

II T í Q 0 I I I I T m a S 7 > i r o^' Intézet kiadásában (Budapest, 
" I H l l U U L H I egyetem utoza 4 ) megjelent é> kaphatói 

A M A G T A R T Ö R T É N E T 

KÜTFÖI 
AZ ÁRPÁDOK KORÁBAN. 

Irta, 
Dr . MAECZALI HEKRIK. 

A m. t akadémia által Vitézdijjal jutalmazott 
pályamniLka. 

Jra fűzve 1 frt 90 kr. 

O s . k . k i z r i r o l . s z a b . u j o n n a n j n v i t o t t 

B Ü G A N Y O S S É K V K Ö T Ö K . 
A legnjabb találmány a Bogand, 

amerikai tudor alán újonnan javi olt 
r u í t n y o s aérvkötö Politaer'61. ép wgj 
urak, valamint nök éí gyermekek azá-
m á r a i rugók nélkül, t i s z t a g u n i m l b é l 
m u v é s t i l e g izerkeaztve , a aaon c ié l ja 
van , h o . y még a leg id i l l t ebb sérveket 
ie a legrövidebb idfi alatt egyforma 
he lyze tbe hozza, é* ép ugy nappal, a 
legfárasztóbb ti unka, vagy sok járká-

lás mellett, mint szintén éjjel alvásnál i s használ halc!, anélkül, hogy a 
s é r v b e n s z e n v e d i h iva tás iban a l e g k e v é s b b t i s akadályozva lenne 
sNagy h a z o n n s l jár, ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki
válóan jó és ke l l emes nyomást eszközöl a szenvedő részekre 

A r a k : egyszerű 6 - 7 frt) kettős 10 - 1 } f r t ; gyermekeknek felé
vel o lcsóbban. 

N a g y raktár angol é s franczia aczél sérvkötök bol, suspensoriuTok -
ból , gzöve, g u m m i b ö l . valamint s arvasbörból ia A szarvasbőr ée 
gummi suspensor iumoknak aa a czéljok, h o g y a t e r j e d é tmeggátol ják. 
— Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, ó» -
készülékek, g u m m i harisnyák és minden gnmmtáru-cz ikkek . - Sérv-
kötöknél megjelölendő, ha jobb , vagy bal felöli vagy kettős legyen-e , 
ugy szintén a derék bősége is . 

Megrendeléseket utánvét mel le i t p ' s t a fordultával eszkőtöl 574S 
P í i l H t 7 P r H f i i r m * » - l l < r . k S t e l ó k k é s z i t ö . 
r U l I l l a j C l 1UU1 B u d a p e s t . D e & k - F e r e u c z - u t e z a . 

T ö m e g e s v é g e l a d á s 
a z n j o n n a n fö l ta lá l t b e l g a 569Í 

szabadékoxott revolverek- és Lefanchenx-fegyverekból. 
Hintán a gyárnak p é n z r e v a n s z Q k a é g e , I r a z a l . l i á n o k a t ram 

k ö z l ü n k ; a k inek szilárd fegyverre van szüksége . I p a r k o d j é k vásá
rolni, miután arra soha Ibbbé nem lesa ily rendkívül kedvező alkalom ; 
kaphatók m é g : néhány a z a b a d é k o z o l t r e v o l v e r , 7 mm. , 6 lövésre, 
ponto-an 5 0 lépésre hordva, szabadék. vont csövei, 1 db . a hozzávaló 
tokkal é s gyutacsokkal teljesen, szépen fényezve, frt 3 .0O. é s fr t 
4 5 0 . a j o b b a k b ó l ; 1 db. 9 mm. r e v o l v e r , kettős mozgással , vont csö
vei , 100 lépésre hordva, tok- éa gyutacsokkal , frt 4 . 5 0 , éa frt 5 5 0 
ugyanaz teljesen li mm. nagyságb n frt .». é s frt 6 Minden revolver 
kezesség me lett adat ik; Jó l k i » m p r ó b á l v a , s a legjobbszabadékoz 
fogókkal e l lá tva C s a p p a n l y n a p u a k á k , 1 csövei , f r t 5 , frt 6 . 7 : 
ugyanolyan k e l l ő n Tj ir tánzfrgyvrr frt 1 0 5 0 , IS ,14 . Valamennyi a 
egjobb d ö m n r z k i e a O t e k k r l . 5 e g é a z S fr tér t a legszebb h ö l g y -

r e v o l v e r e k , oly k ics inyek, hogy a mel lényzs bben elférnek, 6 lövra-
• f l . gyutacsokkal . IjMItirlii L r f n n r l i r u i v a d a ü Z l r g y verek , l egújabb 
<terkezetben, vont domöczki ea p Ikószeg-csövekkel , dbonMnt frl 
2 0 5 0 , 2 4 , 2 8 a legfinomabbak, vésettél v a g y a né kül. jó i átvizswilva 
ee megpróbálva, kezesség mellett; frt 9 . 5 0 , e g é a z frt 12 5 0 ale . ' jobb 
a z a l o n F l o b e r t - f r g y v e r e k , f i á l u l l ö l l o k . golyókapocacaal vagv söré 
g y u t a c c s a l megtölthetők, kezesség mellett; hozzávaló vas czéltáblával 

Minden let<-zö vadászczikket hozzájuk megszerez a 
Kereskedelmi és ipar-iroda 

F " " * . F e " « i l n a t i ' t « « » r a a a e I I , 3 . R t l e t r e . 8 . S t o c k . 

I XÜNDÉRMESÉK. 
I Iegkedveltebb gyűjteményekből összeállitva. 
1 ^ , ^ ^ ^ ^ ^ A r a f ű z v e 5 0 k r . I 

Orvosi jegyzökönyvek 
boncz- és látleletek 

figyelemmel 

a l e g ú j a b b o r v o s r e n d ő r i é s o r v o s t ö r 
v é n y s z é k i e l j á r á s m ó d r a . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-ntrza 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

<íJ4^^»íí«<^>^w^í^l^í^>>?4<^Cv«^»^ 

Irta 

Dr. R U N D B E R N Á T . 
Ára fűTe 50 kr. 

VIRAGREGÉK. 
Irta 

TOMPA MIHÁLY. 
E;j izinijomatii czímkrppei. 

Árm fKzTO i g á n . d i a a o a e a k i á l l í t v a f f t 5 0 

v a a z o a b a k ö t v e , d i a z k ö t é a b o n 1 f t . 

f r a n c z i a b ő r b e k ö t v e , d i a z k ö t é a b a a j R . 
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10. sz.Ut. 1880. xxvii. EVFOLVA* 

PARIS Nyárijya^Iö PARIS 
AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG MÉLYEN TISZTELT HÖLGYEIHEZ. 

<A §rands Magasins dii grintemps Parisban, 
tisztelettel tudatják, hogy képes fő tárgyjegyzékük a nyári ivadra (1) immár megjelent. 

A legujabbakat tartalmazza selyem, sima gyapjú és phantasia-szövetben, valamint 
a legszebb mintákat felöltök, jelmezek, gyermekruhák 9 több effélékből. 

Fönnebbi divat-album egyúttal közelebbi értesítést tartalmaz szállítási föltéte
leinkről, ugyanis áruink v i t e l - és v á m-d i j m e n t e s szállításáról egész Ausztria-
Magyarországba, a mely leginkább a Printemps által lett életbe léptetve. Az album, 
bérmentes megkeresésre, mindenkinek ingyen és bérmentre megküldetik. 

Czim : Mr. JULES JALTJZOT 

GRANDS MAGASINS du PRINTEMPS 

PARIS. 

5763 

1) A tirgyjeiryzék íranczia, német, holland, olasz, spanyol, svéd és dán nyelven kapható. 

A húsvéti 
ü n n e p n a p o k r a 
ajánlja alulirt, előre elké
szített s könnyű kezelés 
mellett gyönyörű, ritka I 

szépen festő ^ ^ ^ 

tojás-festékeit 
i b o l y a , r n b i n v ö r ö s , k é k , 
z ö l d , r ó z s a s z i n , s k a r l á t 
v ö r ö s és n a r a n c s s á r g a 
s z í n ű e k e t . — - H a s z n á l a t a 

l e b e t ő l e g e g y s z e r ű b b ! 
„ 1 csomag, me ly 15—20 
jj tyúktojásra elegendó' ,5 kr. I) 

I smét e ladóknak 25°,'o ' 
engedé ly t adok. 

E s e t l e g e s megrende lések |j 
a z o n n a l i e l k ü l d é s é t ké
rem, h o g y a szétküldésben 
fennakadás n e történjék. 

K o n c z A n d r á s , 

l gyógyszer. Sz.-üivarüelytt, Erdély, 
© » — - . . . : > 

GICHTFLUID 

Az ifjúság; szépségétj 
a legkésőbb agg-' 
korig megóvhatni ( 

minden 

hölgy 
töfeladata, mely kivá
lóan föltételezi a bör leg
gondosabb ápolását En
nek t i szta és gyöngéd 
megtartás a fliiomi-
tá«n és friss í tése, fol- (\ 
tok, vörösség, szeplő |P 
es minden bürszeimy fi 
eltávolítása, ú g y m i n t , 
különo-en a ránrzok j 
és redők azonnali és r 
tartós megsemmisítése, \J 
kiválóan eszközölhető. O 
as annyira kltOnö f\ 

batá-ában meglepő / 

RAYISSANTEf 
d n d r . L e j o s s e á P a r i s " y 

hivatalosan ncegvits^ált rg>eilen ártalmatlan bőrápoló Mer 
által. Pária. London, Bécs, Budapest elegxi s hölgy\ ilágának 
Iegérteke*b toilette titka a fiatal kor fri.-íefégének az aggkor
ban való megtarthatáea: ezerszeresen jónak bizoirrulr, és min 
e l ső azrpiiö ecrr egy hölgynek pipere-aszlaláról srn 
•zabád hiaaj óznia. 

Egy naiv eredeti flveg ára fi-t 2 50 \ használati 
kis eredeti üAeg ára frt 1 £0 I uiasitáasal. ^ M 

Valódi minőségben kaphatók Budapesten: 
TÖRÖK JÓZSEF u r 

g y ó g y s z e r t á r á b a n , V é r t e s s y S á n d o r , L o e f t M . 
K e r t é s z T ó d o r u r a k n á l . 

• O O K 

— Minden családnál nélkülözhetlen — 

a iélmaparorsZuii tápláló és epzségi távé. 
Hint legjobb Mer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszai 
betegségek után tellábbadtaknál, szintagy felnőtteknél, kivált pedig 

2remekeknél, görvéiy. kipersedés, hasmenés, sápkór es idegbajok 
len ; továbbá mint kifflnö gyomorsxer és p-dig gyomorbajosnál vala

mint torokgyiknál (Diphterítis) mint kitttnö prásorva'iv gyógyszer 
ajánlható Egy csomag ára 90 kr., kis csomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
szepesi kárpát - n5¥ény - kivonata •" "" ^XÍj«.'r ,u* iUml 

szepesi kárpát-növény- ezukorkák m ^ t S M t ? - "* 
szepesi kárpát-növény-thea e" n ^ K ™ ; «'£* *, 

>XeJl- é s t ü t l ö - b e t e g e k n e l i ! 
Tíz év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak • köhögés, 
hurut, rekedtség, köh-hurut (szantárhurut), náthaláz (influenza), azúk-
mellnség, lélekzeti bajok, oldalszurás, kifejlett torokgyulladás, tüdő
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengítő betegségekben. Valódi minő
ségben kaphatók magái.ál a két»2Ítönél Fáyk i s s József , gyógysze
rénnél Temesváron (Józsefváros); Budapesten: Török József. 
gyógyszerésznél király-utezs 12. -z.; Thallmnyer é s Seitz. kereske
dőnél, Edrsknty Ii., Erzsébet-tér 1. az., Koehmelster Fr igyes 

utódainál, és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 56*4 

»zereosen<Uöto»l :zs» im»- lce»»öe» . 
Ezen uj, az orvo- ~~*U~^ teszi, sakimenéstöl 

ok által leghat.- J^fíi í ? ^ . *• i d , i e l o t I i m e '•' 
sosbnak elismert JZí®fc~^*^^X2%. őszuléstöl megóvja 
ajnövesztökenoct. fStflJ .*&»*. V & z ^ Szintúgy felnőttek, 
különösen azon 11^'W <SS% VJaMt m n t gyermekes, 

egyéneknek ajánl- I p ^ j Ő i í ^ ^ ^ j l • | ^ ^ ] | egyformán jó siker
ható, kik ritka vagy l l a k M v K f . j s t ^ ^ & l l r ' hasznaihatják, 
gyönge hajnövéssel VT-'"' "\áa^Bi^5^Err/Jr minek követktzte-
birnak. Általa a haj \ ; i 3 « ~ P ' a f e ^ / / ben egyetlen család 
surö és igen ho-szu ^ S S P S ^ T - ^ Í S K / ^ n*l 8 e m szabadna 
leeod A hajat ruga- X 8 l i > j y hiányozni. Ára 
nyossá és fényessé ^^»as»a«e^^ qrr nagy szelenczé 
nek 1 frt 20 kr — Min 'ég friss minőségben kapható Budapest- r 
Tarok Józaef gyónva er">r»b»n. kir»lv-ntcz» 12. sz I>6ci3 

Legfinomabb mincaégü 

gnnuni vagy halhólyag - óvszer, 
tuczatja 2 frttól 6 frtig, valamint kolönlrgességek nók ré
szére, tucatja 4 frt. 
V n l l í t v a t * M ó r • é r v b ö t ő f e é s s s i t ö r i é i , B u d a p e s t . 
r O l U t Z I / r JUUr D e á k F e r e n c z u t c z a . 

Megrendelések postafordultával utánvét meilett azonnsj 
teljesíttetnek. 5749 

I > r . S t a h i - f é l e 

REMEDIUM 
universale. 

^ ^ ^ | Felülmúlhatatlan gyü|£y erejű 

I mindennemű gyomorbajban 
kiváló orvosoktól ajánlva. leginkább: gyoti iorgyöiigesrg, ét
vágytalanság, rossz emésztés , undor, fe lböfőgés föirüin-
dasok, belgórrs, hányinger és hasmenés, gyomor ér hószám 
töresök ellen; kfllö szer tengeri betegség és kolera elle . i vér
szegénység, sárgaság és napkor, ideggyöngeség, á lmat lan, 
sag, á talánós és nemi gyöngeség és magtnlanság eseeiben 
Ezen remedium igen ke'lemeaen bevehető elvezeti eztak és való 
ban (Modálatoi életrendi minőségénél fogva általán véve e*y 
háztartásból sem szabadna hiányoznia. ütazá<ok, vadászatok és 
gyaloglások alk Imával különösen czélszerü. Egy eredeti ÖTeg 
(törvényeién véd>e) '/• literrel 1 frt; egy láda I I Ovczzel 
frt lik 80 e B 

Örömmel bizonyítom, miszerint az Ön .Ital készített dr. Stal.l-
íele Remedium universale nálim gyomor és bél-beleg égben 
renyhe »mészté néi és vérszegénység! állapotnál kitunö szolgá
latokat tett, ugy hogy a szenvedj emberiség érd-kében azt a 
legme egebben és legbehatóbban ajánlhatom 

Dr. Sehaumaiiii, cs k. rendőrségi orvos. 
Valódi mi 'őségben me^rende hetö 

Kuss Káro ly utódja (Czerny Ant . J.) 
labora oriumában 

B é o s , I . W a l l f l s c h g a s s e 3 
s a raktárakban : Bodape-ten Török Józarf gyógyszert, kirá y-
utcza 12 Raducsay es Bányay, koronaherczeg-uteza, v-la-nint 
•ok mas jónevü gyogyszerénzek, gyó ykészitmény-eladók és 

SBaaaaál kereskedő né'l. 5696 

Evek sora óta kipróbálva mint kitűnő szór köszvény és esúi 
— fiezamodások, az izmok és idegek feszessége, vérali 

^ fntások, zúzódások, a bör érzéketlensége, továbbá 
' IP helyi görcsök (lábikragörcs), idegfájdalmak, s boa-
íg" szabb ideig tartó bekötések által származott dagasa-
> tok ellen; főként pedig nagyobb fáradságok és » 

loglások előtti és ntáni erősödésre, stb., valamiot 
aggkorban beállott erötlenedésnél. 

Valódi minőségben a következő gyógytárakban: Büdl-
pesten Török József, Eszéken niem-s s. G , Po«onybu 
Pistory Bódog, Hagy-Sxebenben Morscher w . P , Zigráttm 
Mithbach Zsigmond. 

Főraktár Kwizda Ferencz János, 
csász. kir. udvari szállító- h kerületi gyógyszerésznél, Korneiburgiu. 

Ara egy üvegnek 1 frt o. é. 

B0f~ Ezenkívül a koronaorszigok v a l a m e n n y i yi. 
r o s é s m e z ő v á r o s á b a n léteznek r a k t á r a k , melyek 
időnként a vidéki lapok utján közhírré tétetnek. 5730 

ífj. Csáthy Károly, 
kir. gazdasági t a n i n t é z e t i könyvárus és kiadó | 

I D e b r e c z e n b e 11, fő - tér 7 - ik szám.ji 

Néhai Tóth Mihály, 
volt losonczi ref. lelkész, a debreczeni reformátusok I 
főtanodájában gyakorlati hit- és erkölcstan ty. 

r. tanára, következő müveit u. m.: 

EGYHÁZSZÓNOKLATTAH. 
Az egylázl leszel rövid történelmével, 

j h i t t a n h a l l g a t ó i r é s z é r e . ! 
Második javított és bővített kiadás. 

Ára 2 frt. 

Együázszertartástau alapvonalai, 
tekintettel a magyar ref. egylázra. 

Ára 1 frt. 574711 

Magyar protestáns 
E&YHÁZSZÚNOKLAT TÖRTÉNELME. 

Kútfők után dolgozva. 

A. r e f o r m a t i ó t ó l a, m a i i t l ö i g -

Ára 1 frt. 
átvévén, ajánlja a t. lelkész és hittanhallgató urak | 
szives figyelmébe. 

Egyszersmind ajánlom dús raktáramat a pro
testáns irodalom termékeiből. Vidéki megrendelé
seknél legczélszerübb postautalványnyal az összeget II 

• beküldeni, midőn is a kivánt müvek bérmentve 
II legrövidebb idő alatt megküldetnek. ^ ^ ^ 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetemiig 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphaté: 

HOSSZ IIIIIi.fl 
REGÉNY. 

Irta 

V a d n a i K á r o l y . 
Ára fűzve 1 frt. 

A rossz szomszéd ujabb regényirodalmunk kivá
lóbb termékei közé tartozik. Kedves és érdekei 
meséje egy kisvárosi társaságba vezet, melynek 
alakjai gonddal, híven és költői módon vannak raj; 
zolva. Egy öreg ember vad gyülölsége elválasztani 
törekszik két szerető ifjú szivet s e szivek ragasz
kodása utoljára még az ő régi sebét is meggyógy'U*-

A üatal leány belső világának rajza tele van idyll'' 
gyöngéd, finom vonással, mely önkénytelenül lebilin
cseli az olvasó részvétét s érdeklődését belevonja* 
kis családi dráma körébe. A humoros genre-alakok 
is igen sikerültek. A mi pedig e könyv fő érdem" 
alkotja: a nyelv, stil, előadás kiváló gondja, mel

{' 
Vadnait ujabb regényíróink közül méltán emeli ki. 

Franklin-Társalat nyomdája. (Bud tpes-t, egyetem-utcza 4.) 

^ ^ ~ 
jgv-S^/ / I3 ||l ll|in| . 1 1 — I S Ü M H I 

möfizetéti föltételek : VASÁRNAPI UJSÍG és / egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre ... 6 « Csupán a VASABNAPI UJSAG / egész évre 8 frt 

I félévre... 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / egész évre 6 frt 

\ félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

12-ik szám. 1880. BUDAPEST, MÁRCZIUS 21. X X V I I . évfolyam. 

SZIGETI JÓZSEF. 

EGY ember, a kinek a koszorúból nem 
elég egy: kettőt követel. És pedig 
joggal mindakettőt; mert hiába 

osztá meg szellemét kétfelé, egész ma
radt azért mind a két irányban, s Szigeti 
József egyike volna jeleseinknek akkor is, 
ha soha nem ir egy betűt, csak játszik, és 
akkor is, ba soha nem lép föl a színpadon, 
csak ir. ő megcselekedte mind a kettőt, 
ezért illeti meg két koszorú mind a ket
tőért. 

Szigeti József ma már a nemzeti szín
ház «örege»>. Csak ketten vannak fér-
fiakul azok között, kiket ez a jelző meg
illet, csak ketten abból a nemzedékből, 
melyet a nemzeti színház nevelt föl ma
gának, mint első nemzedéket. Szigeti Jó
zsef és Feleki Miklós (a nők között Szath-
máryné) azok, kik még együtt játszhattak a 
színész-óriások ama társaságával, mely 
mmt Minerva Jupiter fejéből, a művészi 
kiképzettség és alakitó erő teljes fegyver
zetében termett egyszerre ide, hogy a 
magyar Tháliának az első templomot az 
ország fővárosában megnyissa. És Szigeti 
József az egyetlen, ki e társaságot — az 
1842-ben elhunyt Megyeri kivételével — 
még együtt találta. Itt volt Szentpótery, a 
páratlan régi jó táblabíró és kedélyes apa, az 
idősb Szerdahelyi, ki fiánál is nagyobb volt 
es többoldalú a magasabb komikum me
zejen, Bartha, a harangszavu hős, Fáncsy, 
a finom cselszövő, Lendvai, a hasonlít
hatatlan szerelmes, Egressy, a tragikai 
hősök e fölül nem múlt alakitója, Labor-
íalvi Róza s a többi jeles, — kik már szer
vesen együvé forrott, évek óta összetanult 
ötünő társaságot alkottak, mikor a kere-
Pesi utón a színházat megnyitották. 

Megyeri halála figyelmeztetésül szol
gált a társaságnak, hogy gondoskodjék 
utonemzedékről, ha, a mit megteremtett, 
a nemzet maradandó kincsévé akarja 
enni. Ha egy-egy nagy színész működé

sét figyelemmel kisérjük, gyakran fölme-
ful bennünk a kérdés: «ki fogja pótolni, 
J* kidől?* Pedig ez balgatag kérdés. 
jjem lehet azt pótolni, legalább egy em-
ernek nem. A művészi egyéniség ugy 

°88ze van forrva a fizikai egyéniséggel, 

hogy ez magával viszi a sirba amazt is. 
Megyeri, Lendvai, Egressy soha sem lesz
nek többé. Egyik-másik szerepben, egyik
másik művészi tulajdonságban felül is 
lehet múlni az örökhagyót, — pótolni, 
helyét teljesen s épen oly jól betölteni, 
az lehetetlenség. Nem is volna igazi mű
vész, ha nem lettek volna jó tulajdonai, 
melyek csak az övéi s melyeket magával 
viszen, ha elköltözik; nem lett volna 
igazi művész, ha betöltetlen űrt nem 
hagyna maga után. Sok müvészszel pláne 
egész repertoirja is meghal s számos oly 
szerepe, melyet más nem tud arra a mű

vészi magaslatra emelni s összetörnék a 
kezei között. 

De ha a művészetben nem lehet is 
olyaténképen kijelölni a leendő örökö3t, 
mint a magánjogban, a hagyaték vala
melyes ellátásáról mégis csak gondos
kodni kell. Ha egy ember nem képes elvi
selni a hagyatékot, meg kell rajta osztozni 
kettőnek, háromnak, tiznek, s gondos
kodni szükség, hogy mihelyt rés támad 
valahol, azonnal oda álljon valaki. 

Szigeti József ama fiatal emberek 
egyike volt, kire azzal a reménynyel te
kintettek az idősebbek, hogy becsülettel 

S Z I G E T I J Ó Z S E F . 


